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Наша страна географически и историчес-
ки — мост между Востоком и Западом. 
Наши связи с народами, странами и куль-
турами Востока не менее важны для нас, 
чем связи с Западом. Язык — это дверь, 
которая вводит нас в мир других наро-
дов, ключ, которым открывается сокро-
вищница духовных богатств этих наро-
дов. Поэтому совершенно естественно 
и абсолютно логично, чтобы восточные 
языки, арабский, китайский и так далее, 
преподавались в наших школах наряду 
с английским, французским, немецким 
и другими западными языками. Надо от-
крыть эту дверь и вручить этот ключ но-
вым поколениям граждан нашей страны 
как можно раньше.

Данный сборник, хотя скорее его 
можно назвать коллективной монографи-
ей, представляет собой публикацию ма-
териалов конференции, ставшей первым 
шагом в осуществлении новаторского 
для нашей страны проекта — полномас-
штабного преподавания арабского язы-
ка в средней школе. Всем понятно, что 
преподавать язык детям, школьникам — 
это не то же самое, что преподавать его 
взрослым и студентам. Нужна особая 
методика, с включением в нее игрового 

элемента, нужны специально подготов-
ленные учебники, учебные пособия и ма-
териалы. Необходимо в гораздо боль-
шем объеме использовать возможности 
компьютеризации и цифровизации, ибо 
дети XXI века уже не мыслят себя вне 
этих возможностей. Одним словом, надо 
поднять преподавание на новую ступень. 
А это невозможно без большой плано-
мерной методической работы, когда ре-
шать задачи следует, как у нас говорят, 
«всем миром».

Настоящий труд, как и конференция, 
материалы которой он представляет, 
новаторские не только по поставленной 
задаче, но и по тому, как эта задача ре-
шается. Я не знаю другого издания, где 
объединены статьи российских арабистов, 
ученых и преподавателей арабского языка 
и их арабских коллег, где идет заинтере-
сованное и квалифицированное обсужде-
ние разных методик и подходов. Кроме 
того, в диалог приглашены и студенты. 
Это очень здорово. Наши ученики приме-
ряют на себя роль преподавателей языка, 
и, возможно, они сами когда- нибудь ста-
нут учителями, в том числе и в школах. 
Сплав опыта и молодости — залог успеха 
предприятия.

Важно отметить еще одно. В книге 
в целом выбрано верное направление 
методической работы. С одной сторо-
ны, опора на классическое наследие, 
в том числе и на арабское языковеде-
ние, которое всегда было и остается кра-
еугольным камнем в системе изучения 
и преподавания арабского языка, а также 
на достижения классиков отечественной 
и мировой арабистики. С другой — статьи 
об использовании современных техноло-
гий, интернет- платформ, искусственного 
интеллекта, мультфильмов в преподава-
нии языка. И еще две вещи хотелось бы 
отметить. Это статьи о соединении пре-
подавания языка и литературы на этом 
языке, а также статьи о современных 
арабских разговорных языках, дополня-
ющие статьи о литературном арабском 
языке.

Разнообразие тематики статей, объеди-
ненных общностью поставленной задачи, 
в целом общий высокий уровень работ, 
включенных в сборник, гарантирует инте-
рес к нему в профессиональном сообще-
стве. Надеюсь, что это будет первый шаг, 
но не последний.

Член-корреспондент РАН, зав. кафедрой 
арабской филологии ИСАА МГУ имени 
М. В. Ломоносова, профессор, доктор фи-
лологических наук Д. В. Фролов

Предисловие
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Аннотация:
Статья посвящена вопросу терминологии, 
используемой в ходе преподавания основ 
литературного арабского языка для рус-
скоязычных учащихся, как важного условия 
усвоения ими языкового материала.

Abstract:
The article is devoted to the issue of 
terminology used in teaching the basics of 
literary Arabic to Russian- speaking students 
as an important condition for their acquisition 
of language material.

При преподавании арабского литератур-
ного языка (АЛЯ) для русскоязычных уча-
щихся крайне важной и непростой зада-
чей представляется выбор терминологии. 
Это обусловлено рядом причин.

Во-первых, она зависит от этапа, адре-
сата и цели обучения.

Во-вторых, при объяснении языковых 
явлений нельзя ограничиться терминами, 
выработанными применительно к индо-

европейским языкам, поскольку АЛЯ от-
носится к иной типологической языковой 
системе.

В-третьих, использование терминов, 
выработанных в арабской языковедческой 
традиции, предполагает разные способы 
их передачи: буквальный перевод и транс-
литерация, сопровождаемые пояснением, 
подбор соответствующих эквивалентов 
в системе известных для обучающихся 
понятий и терминов.

Я остановлюсь на передаче многознач-
ных арабских терминов и выявлении свя-
зи между устоявшимися в отечественной 
арабистике терминами и их основной ин-
формативной нагрузкой.

Арабские термины крайне информа-
тивны, их этимология позволяет прибли-
зиться к сути языкового явления. При этом 
многие термины обладают многозначно-
стью, в основе которой лежит объединя-
ющая их идея. Поэтому использование та-
ких терминов способом транслитерации 
не может не создавать при восприятии 
путаную картину.

В качестве примера можно привести 
широко используемый в традиционном 
арабском языкознании термин харф, об-
щим содержанием которого является 
обозначение минимальной, предельной 
единицы любого уровня языка (харф — 
букв. край, предел).

Применительно к фонемному составу 
он передает понятие согласной фонемы, 

что явствует из его сочетания со словом 
махрадж (место артикуляции). Этот же 
смысл термина харф содержится и в по-
нятиях хуруф шамсиййа и хуруф кама-
риййа (букв. солнечные и лунные харфы), 
поскольку речь идет о характеристиках 
по месту артикуляции начальных соглас-
ных именного слова в сочетании с артик-
лем ал-. «Солнечные» — это переднея-
зычные согласные, ассимилирующие [l] 
артикля, а «лунные» — средне- и задне-
язычные, а также шесть гуттуральных 
согласных, исключающие ассимиляцию. 
Поскольку понятия «солнечности/лунно-
сти» относятся к устному аспекту речи, 
нельзя говорить о «солнечных и лунных 
буквах».

Применительно к просодической 
структуре слова харф как минималь-
ная ее единица обозначает мору в двух 
ее разновидностях: с полной фонемной 
структурой (согласный — краткий глас-
ный) и с неполной, когда одна из позиций 
представлена нулем (согласный — ø глас-
ного или ø согласного — краткий гласный). 
На этом основании можно в качестве эк-
вивалентов на начальном этапе предло-
жить термины «полная и неполная моры», 
подчеркивая, что фонемная «неполнота» 
не лишает мору своего статуса.

Одновременно необходимо акценти-
ровать внимание учащихся на том, что 
подобная классификация харфа в тради-
ционной науке основывается не на зву-
ковой структуре моры, а на ее функции 
в речи. Так, полная мора (араб. термин: 
харф мутахаррик — букв. движущийся 
харф) предполагает сцепление с после-
дующим, а неполный означает остановку 
(араб. термин: харф сакин — букв. покоя-
щийся харф) и маркирует конец элемен-
тарного произносимого сегмента речи, 
соотносимого со слогом в русском языке.

Устоявшиеся в отечественной ара-
бистике применительно к ним термины 
«огласованный и неогласованный» харфы 
представляются не очень удачными на на-
чальном этапе обучения, поскольку «не-
огласованность» ассоциируется у учащихся 
с отсутствием гласного. А как тогда быть 
с неогласованным харфом алиф, в котором 
нет никакого консонантного компонента?

Просодический аспект харфа как моры 
отражен в термине хуруф ал-мадд (букв. 
харфы продления) применительно к али-
фу, вав и йа’, поскольку указывает на ком-
плексный в количественном отношении 
характер арабского долгого гласного. 
Привычные в отношении них термины 
«долгие гласные» скрывают их просодиче-
скую функцию продлевать краткий глас-
ный предшествующей моры, а отражают 
лишь результат сцепления двух мор.

Минимальный графический знак в сис-
теме арабского письма также передается 
термином харф и соотносится в силу ее 
морного характера не с фонемой, а морой. 
По этой причине использование термина 
буква представляется допустимым лишь 
с соблюдением соответствующих оговорок.

В отношении морфологической струк-
туры слова, в которой минимальная еди-
ница также передается термином харф, 
в силу специфики морфологического строя 
АЛЯ уместной представляется транслите-
рация. Это словоупотребление использу-
ется в терминах хуруф аслиййа (корневые 
харфы) и хуруф за’ида (добавочные харфы).

Вошедший в употребление термин 
«слабый харф» (харф ‘илла) применительно 
к вав и йа’ в арабской традиции исполь-
зуется не только применительно к фоне-
тике, что связано с их артикуляцией как 
плавных согласных, но и к морфологии 
в связи с модификацией словесной мо-
дели.

Аганина Г. Р.

Некоторые вопросы терминологии, 
используемой в процессе преподавания 
арабского литературного языка
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В контексте принадлежности к морфо-
логическому классу слов харф передает 
понятие частицы, а применительно к лек-
сике может обозначать и лексему.

Заслуживают внимания термины, пе-
редающие явления звучащей речи и отра-
жающие их письменные знаки.

Арабский термин харака применитель-
но к звучанию обозначает вокалический 
компонент харфа как моры, т. е. краткий 
гласный, а на письме — отражающую его 
огласовку.

Термин хамза обозначает ларингаль-
ный согласный и передающий его в гра-
фике диакритический знак.

Термин шадда обозначает диакритиче-
ский письменный знак, который отражает 
относящееся к звучанию явление гемина-
ции согласного (ташдид).

Термин мадда также обозначает диа-
критический письменный знак, отража-
ющий удлинение краткого гласного [a] 
начальной хамзы.

Термин васла относится к графике 
и уточняет ту разновидность хамзы, ко-
торая произносится только после паузы 
(хамзат ал-уасл). По этой причине более 
эксплицитным, чем распространенный 
термин «васлируемая хамза», представ-
ляется термин «вспомогательная» или 
«протетическая» хамза, подчеркивающий 
ее вспомогательную функцию избежать 
консонантного кластера в начале имен-
ного слова.

Важным представляется формирова-
ние у учащихся связи между употребляе-
мыми терминами и содержащейся в них 
грамматической информацией. Приведу 
несколько примеров.

Понятие «бестанвинность» должно ас-
социироваться с категорией словоизмене-
ния имени в неопределенном состоянии 
и с глагольным словоизменением, из чего 

вытекает отсутствие в системе падежных 
показателей краткого гласного [i].

Понятие «ломаное множественное 
число» должно быть связано с грам-
матической категорией «разумности/ 
неразумности» и вопросом предикатив-
ного и атрибутивного согласования.

Понятие «разумность/неразумность» 
должно ассоциироваться с категорией 
числа и выбором вопросительных, отно-
сительных и условных имен.

Термин «1-й член генитивной кон-
струкции» должен соотноситься с сопря-
женным состоянием имени, а «2-й член 
генитивной конструкции» — с категорией 
родительного падежа. И тогда снимется 
вопрос, какие формы будут иметь и как 
называть позиции, промежуточные между 
первым и конечным словами этой кон-
струкции, в которых соединены и сопря-
женное состояние, и родительный падеж, 
а сами они — и 1-й, и 2-й члены.

Приведенные примеры далеко не ис-
черпывают поднятой темы. Мне лишь хо-
телось привлечь внимание коллег к важ-
ному аспекту формирования языковой 
базы, на которой могут развиваться раз-
личные речевые навыки.
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Аннотация:
Статья посвящена языковой картине 
в арабских странах, которая иллюстрирует 
богатство и разнообразие арабского языка. 
В работе рассмотрены особенности осво-
ения арабского литературного языка и его 
диалектов, подчеркивается значимость по-
нимания культурного контекста для эффек-
тивного изучения языка в российских вузах. 
Значительное внимание уделяется фено-
мену диглоссии, существующему в араб-
ских странах, и различиям между литера-
турным арабским языком и диалектами, 
которые существенно варьируются в за-
висимости от региона. Статья акцентирует 
внимание на актуальности изучения араб-
ского языка в контексте смещения вектора 
внешних отношений России и в контексте 
межкультурной коммуникации.

Abstract:
The article is dedicated to the linguistic 
landscape of Arab countries, which 
illustrates the richness and diversity of the 

Arabic language. It examines the features of 
mastering Modern Standard Arabic language 
and its dialects, emphasizing the importance 
of understanding the cultural context for 
effective language learning in Russian schools 
and universities. Significant attention is paid 
to the phenomenon of diglossia existing in 
Arab countries and the differences between 
MSA and its dialects, which vary considerably 
depending on the region. The article stresses 
the relevance of learning Arabic in the context 
of shifting Russia's foreign relations policy and 
in context of intercultural communication.

В последние годы наблюдается значи-
тельный рост интереса к арабскому языку 
и культуре, что связано с усилением эко-
номических и политических связей меж-
ду Россией и арабскими странами. Груп-
пы по арабскому языку стали набирать 
в университетах, специализирующихся 
в экономике, международной торговле 
и финансах.

Современный арабский язык заро-
дился в VII в. на Аравийском полуострове 
вместе с возникновением ислама, с ко-
торым они бок о бок покорили обшир-
ные территории от Персидского залива 
до Атлантического океана. На протяже-
нии нескольких веков в рамках арабских 
завоеваний (араб. футухат —  открытия) 
арабский язык приобретал статус язы-
ка религии, науки, культуры и политики. 

Аль- Хатыб Д. М.

Современная языковая ситуация 
в арабском мире
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Число людей, разговаривающих на нем, 
росло. В свою очередь, арабский язык 
также претерпевал изменения под влия-
нием местных языков и говоров. В резуль-
тате возникли многочисленные диалекты 
арабского языка. Со временем различие 
между разговорным и литературным 
арабским стало настолько велико, что 
сегодня языковую ситуацию в арабских 
странах можно описать как диглоссия. 
Носители языка способны переключаться 
между двумя системами в зависимости 
от ситуации.

Однако именно на арабском литера-
турном языке (АЛЯ) были сделаны первые 
записи 14 веков назад [3, с. 10]: записан 
Коран и первые поэтические памятники —  
касыды1. В наши дни на АЛЯ издаются 
книги, ведутся переговоры, выходят выпу-
ски новостей, ведется обучение в школах 
и университетах. Что касается диалектов, 
то они заняли нишу бытового общения. 
Сегодня принято выделять пять основ-
ных групп арабских диалектов: магриб-
ские (распространены в Алжире, Тунисе, 
Марокко, Ливии), египетские, сиро-пале-
стинские (в Сирии, Палестине, Иордании, 
Ливане), месопотамские (в Ираке, на за-
паде Ирана, востоке Сирии) и аравийские 
(в Саудовской Аравии, Катаре, ОАЭ, Ома-
не, Йемене).

При этом стоит отметить, что АЛЯ, 
или, как называют его арабы, фусха, вы-
ступает в роли «над-языка», объединяю-
щего арабов из разных стран. Сами арабы 
с ранних лет используют именно диалект 
в качестве основного языка, так как имен-
но на нем осуществляется бытовое обще-
ние. Будет выглядеть нелепо, если на ли-
тературном языке люди будут общаться 
в кругу семьи или с друзьями.

1 Касыда (от араб. касада —  преследовать цель) —  основная жанровая форма арабской поэзии.

Что касается литературного арабского, 
то житель арабского мира осваивает его 
постепенно: сперва слышит его по радио 
и с экрана телевизора, позже начинает 
читать и писать на нем в школе, на сле-
дующей ступени обучения он уже может 
создавать текст на литературном языке, 
как письменный, так и устный, а также 
способен поддержать разговор на АЛЯ. 
Вероятно, по этой причине АЛЯ всегда 
остается языком официального общения. 
Владение фусхой для арабов является по-
казателем высокого уровня культуры, об-
разованности человека.

Несмотря на распространенность ди-
алектов, преподавание арабского языка 
в университетах чаще всего основывает-
ся на литературном варианте. Так АЛЯ 
предоставляет универсальную основу 
для общения. Каждый человек, владею-
щий литературным языком, может лег-
ко адаптироваться к любому диалекту. 
Хотя диалекты имеют свои отличитель-
ные черты (использование иностранных 
слов, специфическое произнесение зву-
ков джим, каф, кяф), в них есть фундамен-
тальные языковые категории, которые ис-
пользуются в АЛЯ: породы глаголов и их 
спряжение, модели образования множе-
ственного числа имен, слитные место-
имения и др. Изучая АЛЯ, вы открываете 
не маленькую створку в одну-единствен-
ную страну, а распахиваете врата в весь 
арабский мир, что позволяет углубить 
понимание арабской истории и культу-
ры, а это немаловажно для изучающих 
арабский язык как иностранный. В ряде 
российских вузов параллельно с АЛЯ из-
учают египетский диалект, так как его 
хорошо понимают во всех арабских стра-
нах благодаря кинематографу. Египет был 

первой арабской страной, которая начала 
создавать и транслировать свои передачи 
и спектакли.

Основные причины, обуславливаю-
щие необходимость изучения арабско-
го языка, можно выделить следующие: 
арабский —  один из наиболее широко 
распространенных языков в мире, на нем 
говорят более 400 миллионов человек [6, 
данные за 2023]; арабский язык —  один 
из шести официальных языков ООН, что 
значительно расширяет возможности для 
межкультурного общения и делового вза-
имодействия; глубокое понимание языка 
и культуры арабских стран стало неотъ-
емлемой частью изучения таких областей, 
как международные отношения, экономи-
ка, история и культурология.

Данные тренды подчеркивают важ-
ность и необходимость комплексного 
подхода к преподаванию АЛЯ, что, в свою 
очередь, способствует более глубокому 
пониманию культурного многообразия 
и многосторонним отношениям между 
Россией и арабским миром.
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Аннотация:
Статья посвящена проблемам преподава-
ния арабского языка новому поколению 
молодых людей, родившихся в цифро-
вую эпоху, а также практическим советам 
по преодолению этих проблем на основа-
нии личного педагогического опыта автора 
с группами лицеистов 12–17 лет и студен-
тами вуза.

Abstract:
The article is dedicated to problems of 
teaching Arabic language to a new generation 
of young people born in the digital age, as 
well as practical advice on overcoming those 
problems based on the personal pedagogical 
experience of the author with groups of 
12–17 years old school pupils, and also the 
students of university.

Ввиду сформировавшихся у молодых лю-
дей под влиянием раннего знакомства 
с цифровой техникой особенностей кон-
центрации внимания, восприятия инфор-
мации и коммуницирования остро встает 
вопрос о необходимости изменения мето-
дологии их обучения. Опыт применения 

для обучения арабскому языку коммуни-
кативного подхода, который давно гла-
венствует в преподавании европейских 
языков, показал его высокую эффектив-
ность как в освоении учащимися языко-
вых компетенций, так и, что немаловажно, 
в поддержании их мотивации и положи-
тельного настроя в обучении.

Грамматико-переводной метод, ле-
жащий в основе преподавания арабского 
языка в российских вузах, с его постули-
рованием первостепенности грамматики 
как основы языка и перевода как главно-
го способа ее освоения [1, с. 305], делает 
процесс обучения мучительным много-
летним приготовлением в первую очередь 
к переводу письменному, затем, много 
позже, —  к устному и оставляет реальное 
живое коммуницирование за предела-
ми преподаваемых компетенций. Такой 
подход делает само изучение арабского 
языка прерогативой узкого круга людей, 
ведь для большинства студентов ново-
го поколения далеко отложенная цель 
не представляется очевидной.

Вместе с тем ввиду особой сложности 
арабского языка практически на всех его 
уровнях, а также учитывая изменившийся 
портрет студента, к преподаванию араб-
ского языка нужно подходить с особой 
деликатностью, изрядной долей изобре-
тательности и вооружившись всеми воз-
можными методиками. Наиболее полно 
отвечающей требованиям времени явля-
ется коммуникативная методика.

Из самого ее названия явствует, что 
главной ее целью является развитие ком-
муникативных компетенций. В ее осно-
ве лежит движение от функции языка 
к его структуре. За основу и стартовую 
точку обучения берется импульс к обще-
нию, умело заданный темой урока. Даже 
на самых первых занятиях начинать стоит 
не с букв алфавита или самых простых 
по написанию слов, а с фразы, способной 
положить начало коммуницированию. 
В конце каждого урока студенты демон-
стрируют умение обмениваться новыми 
фразами, вести импровизированный ди-
алог или монолог, что является ситуаци-
ей успеха и подкрепляет их мотивацию 
на будущее.

Очень важно для каждой лексической 
темы грамотно подобрать необходимый 
и логически уместный аспект граммати-
ки, чтобы изучение грамматики являлось 
не самоцелью, а встраивалось в урок как 
подкрепляющая модель. Например, иза-
фетные словосочетания удобно демон-
стрировать на материале названий чле-
нов семьи («брат мамы», «сын тети» и т. д.), 
а имперфект на теме «Профессии».

Наиболее полно отвечает требовани-
ям коммуникативного метода египетский 
учебник at-Takallum [3]. Он имеет несколь-
ко уровней, деление на главы по актуаль-
ным для молодых людей темам. Каждая 
глава, в свою очередь, имеет обязатель-
ные разделы «лексика», «диалог», «грам-
матика», «аудирование», «говорение», 
«чтение» и «письмо», позволяя отработать 
лексический материал по теме на всех 
уровнях языка. С учебником идет рабочая 
тетрадь с разнообразными упражнения-
ми, соответствующими каждому разделу 
главы. На сайте издания [10] доступны ма-
териалы для тестирования.

Часто в группе есть несколько уче-
ников, которым язык дается с трудом, 

и столько же тех, которым нужно лишь не-
много больше поддержки и времени для 
успешного освоения программы. Поэтому 
вполне разумно дать шанс таким учени-
кам, используя дополнительные средства. 
Для лучшего запоминания лексики можно 
рекомендовать использование карточек. 
Вместо обычных бумажных обучающиеся 
активно используют мобильное приложе-
ние Quizlet [5], в котором заданные новые 
слова программируются в упражнения 
на заучивание. В рамках занятия эффек-
тивны задания описать понятие, не назы-
вая его. Такой вид деятельности развивает 
навыки говорения.

Аудио и видео задания должны со-
ставлять не менее 15–20% от занятий. 
Дополнять урок следует аутентичными 
видео из интернета [7–10]. Количество 
новых слов в них не должно превышать 
25%. Даже самое актуальное теме уро-
ка видео бесполезно, если не снабдить 
его заданиями категории «перед просмо-
тром» и «после». Рекомендуется состав-
лять упражнения таким образом, чтобы 
целевая лексика раскрывалась не через 
прямые вопросы, а фигурировала как не-
что второстепенное в формулировках за-
даний или вопросах. Наилучшим заверше-
нием такой части урока является задание 
пересказать услышанное от разных лиц 
или строго по тексту.

При коммуникативно-ориентирован-
ном обучении иностранному языку гово-
рению отводится важная роль. С одной 
стороны, говорение требует сформировав-
шихся навыков лексико-грамматического 
продуцирования, а с другой —  является 
эффективным средством их формирова-
ния. По отзывам учащихся, одним из наи-
более эффективных видов деятельности 
на уроке является свободный диалог 
на заданную тему и  спонтанная моноло-
говая речь определенной длительности.

Воронина Н. Н.

Возможности реализации 
коммуникативного метода в преподавании 
арабского языка
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Аннотация:
Сотрудничество между Россией и араб-
скими странами увеличивается с каждым 
годом, поэтому педагоги и методисты 
должны обратить внимание на вопрос обу-
чения арабскому языку в России, поскольку 
языковой барьер является препятствием 
для отношений между странами.

Abstract:
Cooperation between Russia and Arab coun-
tries is increasing every year, so teachers and 
methodologists should pay attention to the 
issue of teaching Arabic in Russia, since the 
language barrier is an obstacle to relations 
between the countries.

Уроки-проекты или обсуждение учебных 
тем с помощью видеоконференций со сту-
дентами других стран не только повы-
шают уровень мотивации обучающихся 
к изучению иностранного языка, но также 
служат решению ряда дидактических за-
дач. Студенты пополняют свой словар-

ный запас, совершенствуют рецептивные 
и продуктивные навыки речи, знакомятся 
с культурой и традициями страны изуча-
емого языка [4].

Примерами средств, предоставляю-
щих возможность синхронного общения, 
являются Skype и Yahoo Messenger. Поль-
зователи имеют возможность установить 
мгновенную голосовую и видеосвязь или 
общаться посредством письменного чата. 
Функция архивации текста чата позволяет 
по окончании общения анализировать чат-
лог с точки зрения грамматики, лексики, 
пунктуации, стилистики, речевых ошибок 
и т. п.

Одним из важных преимуществ син-
хронного обучения являются широкие 
возможности для преподавателя в том, 
чтобы следить за вовлеченностью обуча-
емого в процесс работы, поддерживать, 
использовать различные социальные фор-
мы работы и др. [1].

Асинхронные —  средства коммуни-
каций, позволяющие передавать и полу-
чать данные в удобное время для каждо-
го участника процесса, независимо друг 
от друга. К данному типу коммуникаций 
можно отнести следующие средства.

1) Форумы и доски объявлений. Удоб-
ство их использования заключается в пуб-
личном обмене опытом, знаниями и лю-
бой другой информацией.

2) Электронная почта. Одно из первых 
средств коммуникации в интернете и все 
еще не менее популярное среди других. 

Помочь обучающимся выстроить во-
круг себя арабоязычный фон можно, ини-
циируя обмен в чате короткими видео. 
Например, преподаватель шлет видео 
на арабском: «Читаю книгу, пью горячий 
чай с медом. А вы чем занимаетесь?» 
В ответ ученики присылают свои корот-
кие видео. Поскольку это внеурочный 
творческий обмен, то не стоит указывать 
на ошибки. Полезно время от времени 
отправлять в чат с учениками загадки 
об арабском, попросить придумать под-
пись на арабском к смешной картинке, 
перевести слово или фразу. Сильно под-
держивает мотивацию учащихся искрен-
няя увлеченность преподавателя, поэтому 
очень важно делиться с ними любыми сво-
ими открытиями в области языка и культу-
ры, ведя, например, рубрику «А вы знали, 
что?..». Такое ненавязчивое общение по-
могает держать фокус на изучаемом пред-
мете и поддерживает авторитет учителя.
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оснащении каждого учебного места, а его 
развитие сдерживается нехваткой препо-
давателей и специалистов, обладающих 
необходимым уровнем информационно- 
коммуникативной культуры [4, с. 38]

Как правило, применение только од-
ного из видов обучения не позволяет 
в полной мере учитывать индивидуаль-
ные особенности восприятия учебной ин-
формации обучающимися. Поэтому в ряде 
случаев при использовании в учебном про-
цессе целесообразно применять оба вида 
электронного обучения [3]. Так, К. Бонк 
и Ч. Грэм характеризуют смешанное обу-
чение как сочетание обучения «лицом 
к лицу» и обучения с помощью компью-
терных средств [4]. По мнению К. Ченна-
мо и Д. Калк, это сочетание аудиторно-
го обучения с самостоятельной работой 
в режиме онлайн в том темпе и объеме, 
который непосредственно выбирает каж-
дый студент [5]. Эту идею поддерживают 
Б. Коллис и Дж. Мунен и подчеркивают, 
что в первую очередь обучение происхо-
дит в процессе личного общения, при этом 
онлайн-обучение является логическим 
продолжением работы в аудитории [4].

Все вышеописанные преимущества 
и недостатки того или иного вида обуче-
ния сведены в таблицу.

В контексте обучения иностранным 
языкам важно отметить взгляд М. Дрис-
колл на смешанное обучение с позиции 
педагогических технологий. Речь идет 
о комбинации режимов работы, основан-
ных на интернет-технологиях, и различ-
ных педагогических приемов; сочетании 
образовательных технологий с обучени-
ем в процессе личного общения [6]. Итак, 
к достоинствам смешанного обучения 
можно отнести то, что учебный процесс 
становится разнообразным и интересным, 
а обучающийся принимает в нем более ак-
тивное участие. При этом первейшая зада-

ча преподавателя заключается в стимули-
ровании интереса и повышении мотивации 
студентов к освоению иностранного языка.
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Этот вид связи подходит только для персо-
нального, «адресного» общения, делая за-
труднительными публичные обсуждения.

3) Блог —  страничка сайта, представ-
ленная в виде журнала-дневника или 
календаря, в котором информация рас-
полагается в хронологической последо-
вательности. В блоге можно также разме-
стить фотографии, аудио, видео, ссылки 
на другие сайты, статьи и т. п.

4) Wiki —  веб-сайт, содержимое кото-
рого наполняется любым из участников 
обучения с возможностью многократного 
редактирования и внесения новых данных. 
Групповое участие в создании материала 

делает процесс интересным, вовлекая сту-
дентов в формирование базиса знаний и др.

Таким образом, асинхронное обуче-
ние предоставляет многообразие гибких 
индивидуализированных подходов и спо-
собов нелинейного построения учебного 
процесса. Обучающийся самостоятельно 
регулирует темп и график освоения мате-
риала [2]. Среди недостатков —  потреб-
ность в высокой степени самоорганиза-
ции, самопланирования и самоконтроля 
обучающихся; чувство изолированности 
студентов и скорость получения обратной 
связи. Кроме того, асинхронное обучение 
нуждается в материально-техническом 

Таблица 1. Особенности синхронного, асинхронного и смешанного обучения

Ви
д

Форма реализации Преимущества Недостатки

Си
нх

ро
нн

ое Лекции, семинары, вебина-
ры, прямые эфиры в соци-
альных сетях, чаты, теле-
мост

Возможность оценивать и учиты-
вать реакцию обучаемых, подби-
рать темп обучения

Нехватка времени для 
реализации учебных про-
грамм в полном объеме

Ас
ин

хр
он

но
е

Чтение учебников, слова-
рей, электронных энцик-
лопедий прохождение от-
кры тых онлайн-курсов; вы-
полнение  интерактивных 
заданий и упражнений; 
просмотр видео; прослу-
шивание аудиозаписей, 
под кастов и т. д.

Самостоятельное регулирование 
студентом темпа и графика осво-
ения материала; индивидуальный 
подход; компенсация нехватки 
аудиторных часов; использование 
различных форматов представле-
ния информации; повышение ин-
дивидуальной результативности; 
ориентация на познавательную 
и исследовательскую учебную де-
ятельность

Необходимость в  высо кой 
степени  самоор га ни зации; 
необхо ди мость в ма те-
риаль но-  тех ни чес ком ос-
на ще нии, нехватка ква-
ли фицированных спе циа-
листов в области компью-
терной грамотности

См
еш

ан
но

е

Лекции, семинары; про-
хождение МООК; выпол-
нение тестов, интерактив-
ных заданий и упражне-
ний; просмотр видео; про-
слушивание аудиозапи сей, 
подкастов;  использование 
электронной почты,  чтение 
электронных словарей, те-
заурусов и др.

Комбинация различных педаго-
гических приемов; сочетание об-
разовательных технологий и лич-
ного общения; повышение само-
стоятельности и ответственности 
студентов за результаты своей де-
ятельности; осуществление пре-
подавателем мониторинга учеб-
ного процесса и внесение требуе-
мых корректив

Нехватка аудиторного 
фон да с мультимедийной 
оснащенностью;  большие 
временные затраты пре-
подавателя на подготов-
ку занятий и контроль 
знаний



18  |   Преподавание арабского языка в современном мире: традиции и инновации Тезисы преподавателей (на русском языке)  |  19   

with irregular verbs. At the same time, accord-
ing to the author, strong skills are formed after 
the transition to conditional speech exercises, 
in which the student solves problems and per-
forms operations close to those encountered 
in real communication situations.

Грамматика имеет первостепенное значе-
ние в овладении иностранным языком, так 
как служит каркасом для лексики, задает 
алгоритмы построения фраз и предложе-
ний и предоставляет возможность выхода 
в коммуникацию [2; 5]. Среди граммати-
ческих тем глаголы —  ключевой раздел 
для эффективной коммуникации и пони-
мания иноязычной речи. Значение глагола 
в практическом курсе иностранного языка 
заключается не только в том, что он до-
бавляет действие, но и в том, что он по-
могает строить осмысленную речь.

В отношении арабского языка следу-
ет подчеркнуть его «грамматикализован-
ность», под которой подразумеваются 
длинные парадигмы словоизменения, 
внутренняя флексия, разноуровневые 
способы выражения грамматических 
значений, такие как усечение, подвижное 
ударение и др. Изучение арабской грам-
матики предполагает не просто обяза-
тельное и систематическое изучение ее 
законов, оно отличается трудоемкостью.

Специфику арабской грамматики со-
ставляет его система неправильных гла-
голов. Во-первых, число таких глаголов 
в арабском языке велико, и они сосредо-
точены вовсе не на периферии словаря 
(например, такие глаголы, как бежать جري, 
строить بنى, мочь استطاع, верить آمن и др.). 
Во-вторых, понятие неправильных глаго-
лов применительно к арабскому языку 
представляется не совсем таким, как в ан-
глийском. В арабском это не застывшие 
списки отличных от правильных глаголов 
форм-рудиментов, которые подлежат ме-

ханическому запоминанию. Неправиль-
ность арабских глаголов заключается 
не в иных грамматических маркерах, а за-
ложена уже в их корне. Они изменяются 
так же, как любой другой глагол арабско-
го языка соответствующей породы, но при 
этом за ними закреплены особенности, 
которые подчиняются законам фонетики 
и поддаются систематизации [4, с. 5–7].

Число подсистем неправильных глаго-
лов арабского языка будет приблизитель-
но равно количеству неправильностей 
(хамзованные, удвоенные, подобнопра-
вильные, пустые и недостаточные), пом-
ноженному на количество пород, правда, 
с некоторыми оговорками. Так, II, V, VI по-
роды подобноправильных или пустые 6-й 
породы в лингводидактическом фокусе 
ничем не отличаются от правильных гла-
голов. Глаголы وزع, تناول, توجه  и т.п. могут 
быть усвоены в ряду правильных по мере 
необходимости в их использовании, хотя 
формально они относятся к неправиль-
ным.

Овладение неправильными глаголами 
арабского языка непросто организуется 
и рассчитано на длительный срок. При 
этом требуются такой подход и система 
упражнений, которые бы максимально 
быстро и эффективно формировали у об-
учаемых большое число соответствую-
щих навыков. Это одна из тех объемных, 
многоуровневых тем, для которой может 
быть рекомендовано концентрическое 
усвоение, т. е. по относительно замкну-
тым циклам с углублением и расшире-
нием лексического материала. Например:

1-й концентр —  спряжение I породы 
всех подгрупп в прошедшем времени;

2-й концентр —  спряжение I породы 
всех подгрупп в настоящем времени;

3-й концентр —  спряжение II, III, IV, VII, 
VIII, X пород в прошедшем и настоящем 
времени;
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Аннотация:
В статье рассматриваются неправильные 
глаголы арабского языка с точки зре-
ния лингводидактики. Автор подчерки-
вает, что сама категория неправильных 
глаголов в арабском языке специфична 
(объемная, разветвленная в подсистемы, 
каждая из которых имеет свои особен-
ности) и требует особого методического 
подхода. Со стороны обучающегося не-
возможно их механическое заучивание, 
он должен понимать организацию под-
систем неправильных глаголов арабского 
языка и приобрести навыки оперирования 
различными формами (в разных временах 
и наклонениях) всех их видов. Поскольку 
все это делает процесс обучения данно-
му разделу грамматики долгосрочным 
и трудоемким, в обучении неправильным 
глаголам рекомендуется придерживаться 
методического принципа концентризма 
и использовать упражнения, которые спо-
собствуют формированию соответствую-
щих умений.

Основываясь на многолетней практи-
ке преподавания арабского языка, автор 
предлагает различные виды упражнений 
для работы с неправильными глаголами. 
При этом прочные навыки, по мнению ав-
тора, формируются после перехода к ус-
ловно-речевым упражнениям, в которых 
обучающийся решает задачи и произво-
дит операции, приближенные к тем, что 
встречаются в реальных ситуациях ком-
муникации.

Abstract:
The article deals with irregular verbs in Ara-
bic from the point of view of linguodidactics. 
The author emphasizes that the category of 
irregular verbs in Arabic is specific (volumi-
nous, branched into subsystems, each has its 
own characteristics) and requires a special 
methodological approach. It is impossible for 
a student to memorize them mechanically, 
he must understand the organization of the 
subsystems of irregular verbs in Arabic and 
acquire the skills of operating with various 
forms (in different tenses and moods) of all 
their types. Since all this makes the process 
of teaching this section of grammar long-term 
and labor-intensive, it is recommended to ad-
here to the methodological principle of con-
centrism in teaching irregular verbs and use 
exercises that contribute to the formation of 
the relevant skills.

Based on many years of teaching a practi-
cal course of the Arabic language, the author 
offers various types of exercises for working 

Зарытовская В. Н.

Неправильные глаголы арабского языка 
(из опыта создания учебного пособия)
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3 —  Не пой! C — ِّلاَ تغَُن  
4 —  пение D — ٌتغَْنِيَة
5 —  не спел E —  ٍّمُغَن

Образуйте формы ж. р. страдательного 
залога прошедшего и настоящего време-
ни от глаголов:

ее назвали и называют от سَمَّى 

ее воспитали и воспитывают от َّ\َر

ее наградили и награждают от َكَافى 

их (конференции) провели и проводят 
от أجْرَى 

В заключение отметим, что авторы по-
собия надеются, что оно получит примене-
ние и представленные в нем упражнения, 
если не сами, то их модели, модифициро-
ванные либо наполненные другим содер-
жанием, которое преподаватели сочтут 
актуальным для своего курса, будут ис-
пользованы при обучении арабскому языку.
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4-й концентр —  спряжение V и VI по-
род в прошедшем и настоящем времени 
+ глагол سعى;

5-й концентр —  спряжение недоста-
точных глаголов в усеченной форме, со-
слагательном, повелительном и запрети-
тельном наклонениях.

Этот грамматический раздел, ввиду 
его важности и объема, на которые мы 
указали, претендует на отдельное посо-
бие или учебно-методический комплекс. 
В частности, в 2005 году в издательстве 
«Восток-Запад» вышло пособие Н. В. Ду-
бининой «Глаголы арабского языка. Пра-
вильные и неправильные корни. Сборник 
упражнений» [3].

В разрабатываемом автором статьи 
(совместно с доцентом. КИЯ ФГСН РУДН 
Морозовой Н. Н.) пособии сделана попыт-
ка представить материал по неправиль-
ным глаголам детально и подробно, снаб-
див его исчерпывающими объяснениями 
и таблицами к каждой подгруппе. Вместе 
с тем это попытка создать универсальное, 
насколько возможно, пособие по данно-
му разделу арабской грамматики, кото-
рое может быть использовано как линейно 
на продвинутом этапе обучения с целью 
повторения и одновременного углубления 
знаний, так и поэтапно —  при концентри-
ческом овладении неправильными глаго-
лами, а также частями, на коррекционных 
занятиях, когда перед преподавателем 
стоит конкретная задача, например, лик-
видировать пробелы в употреблении за-
претительной формой удвоенных глаголов.

Пособие также нацелено на решение 
задач, связанных со сложностью примене-
ния знаний по грамматике в практическом 
использовании. Опираясь на утверждение 
выдающегося отечественного психолога 
Б. В. Беляева о том, что «надо не столько 
знать правила о том, как конструировать 
иноязычные предложения, сколько прак-

тически овладевать различными грамма-
тическими конструкциями в своей речи» 
[1, с. 15], авторы стремились придержи-
ваться определенной последовательности 
упражнений —  от тех, в которых учащий-
ся наблюдает глагольные формы, до тех, 
в которых трансформирует их и условно 
выводит их в речь. При составлении по-
собия сочетались эксплицитный и импли-
цитный подход к обучению грамматике. 
Первый, как известно, подразумевает 
обязательное объяснение конструкций 
и их осмысление со стороны учащегося. 
Второй же строится на коммуникативном 
методе, когда непроизвольно запоминают, 
в каких случаях используются конкретные 
грамматические формы.

Немаловажны также примеры исполь-
зования неправильных глаголов в различ-
ных контекстах, в которых они раскрыва-
ются как многозначные лексические 
единицы. Так, глагол استغل употребляется 
не только в значении «эксплуатировать 
человека человеком», но и «вести техни-
ческую эксплуатацию», например, дорог. 
А глагол استوطن вводится не только в зна-
чении территориального заселения, 
но и в выражении «запасть в душу».

Проиллюстрируем теоретические 
рассуждения об организации работы над 
неправильными глаголами арабского 
языка в практическом курсе небольши-
ми выдержками и приведем несколько 
примеров упражнений, которые готовят 
к реальной речевой ситуации. В них обу-
чающийся переключается с одних частей 
речи на другие, с одних грамматических 
категорий на другие в разных временах, 
наклонениях и лицах. Например:

Соотнесите перевод с формами глагола.

1 —  пел А — غَنَّى
2 —  поющий (певец) B — ِّلمَْ يغَُن

Впишите грамматические формы глагола строить بنى:
Мы построили. Вы (м. р.) не построите.
Они (м. р.) построили. Не строй!
Вы (дв. ч.) строите. Не стройте (дв. ч.)!
Они (ж. р.) не строят. Постройте!
Они (ж. р.) не построили. Он был построен.
Ты не построила. Дома построены.
Ты не построишь. Дом не будет построен.
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пособием при обучении арабскому язы-
ках в стенах легендарного МГЛУ (бывшего 
Института им. М. Тореза).

Выверенные в течение десятилетий, 
эти учебники академически четко знако-
мят обучающихся с классическим подхо-
дом к изучению числительных арабского 
языка и предполагают полноценный че-
тырех-пятилетний курс изучения с ше-
стью-восемью парами в неделю на на-
чальном этапе подготовки.

Числительные первого десятка пред-
ставляется целесообразно вводить на на-
чальном этапе (приблизительно когда об-
учающиеся начинают осваивать понятия 
«согласованное определение» и «идафа»). 
Изучать их удобнее, заучивая на изусть 
от одного до десяти по возрастанию 
и от десяти до одного и нуля по убыва-
нию. При этом, как и в классических учеб-
никах, имеет смысл использовать раз-
ные формы: для исчисляемых мужского 
и женского родов.

Для отработки навыков употребления 
числительных первого десятка, помимо 
простого счета, можно использовать ряд 
приемов:

1. Упражнение «плюс один —  минус 
один».

 При этом преподаватель произно-
сит словосочетания с числительным, 
а обу чающиеся первоначально в со-
ставе группы, а со временем инди-
видуально произносят то же исчис-
ляемое с числительным на единицу 
больше или меньше предложенного 
преподавателем числа, в зависимости 
от задания.
2. Второй тип задания при отработ-

ке материала предусматривает перевод 
с арабского языка на русский и обратно 
словосочетаний, содержащих числитель-
ное и исчисляемое.

В продолжение можно предложить 
перейти к изучению числительных, обо-
значающих круглые десятки, поскольку 
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Аннотация:
В статье автор предлагает краткий обзор 
классического метода преподавания темы 
«Числительные» в отечественной араби-
стике. В статье представлены методиче-
ские рекомендации по представлению со-
ответствующего материала на различных 
этапах обучения, позволяющие облегчить 
восприятие материала учениками.

Abstract:
In the article the author offers a brief 
overview of the classical method of teaching 
the topic “Numerals” in Russian Arabic 
studies. The article presents methodological 
recommendations for the presentation of 
relevant material at various stages of learning, 
which make it easier for students to perceive 
the material.

Подготовка специалистов со знанием 
арабского языка в группах ускоренного 
обучения в нынешних геополитических 
условиях весьма востребована. Разви-

тие Российской Федерацией отношений 
с арабским миром требует значитель-
ного количества специалистов в этой 
сфере. Можно предположить, что в бли-
жайшее время этот вид подготовки бу-
дет раз виваться. Такой формат занятий 
требует от преподавателя полного по-
нимания  поставленной задачи и зача-
стую неформального подхода к препо-
даванию.

Классический подход к преподава-
нию числительных предусматривает по-
степенное развитие навыков обращения 
с ними, от простейших форм первого де-
сятка к более сложным составным чис-
лительным. Большинству действующих 
преподавателей хорошо знакомо объяс-
нение этого материала, использовавшее-
ся в основных русскоязычных учебниках 
по арабскому языку во второй половине 
прошлого века:

1. «Учебник арабского языка» А. А. Ко-
валева и Г. Ш. Шарбатова, на котором 
в течение многих десятилетий выросло 
огромное число советских и российских 
арабистов, в том числе известной школы 
ИСАА МГУ.

2. «Учебник арабского языка» 
С. А. Кузьмина, последними изданиями 
которого по-прежнему успешно пользу-
ются при подготовке соответствующих 
специалистов в МГИМО.

3. Практический курс арабского лите-
ратурного языка В. Г. Лебедева и Л. С. Тю-
ревой, до сих пор являющийся основным 

Кечко А. Н.

Особенности изучения числительных 
арабского языка в группах ускоренного 
обучения

Количественные числительные 1-го десятка:

Один ۱ وَاحِدَةٌ وَاحِدٌ
Два ۲ إثِنَْتاَنِ إثِنَْانِ
Три ۳ ثـلاََثٌ ثـلاََثةٌَ

Четыре ٤ أرَْبعٌَ أرَْبعََةٌ
Пять ٥ خَمْسٌ خَمْسَةٌ

Шесть ٦ سِتٌّ سِتَّةٌ
Семь ۷ سَبْعٌ سَبْعَةٌ

Восемь ۸ َ}اَنٍ َ}اَنيَِةٌ
Девять ۹ تسِْعٌ تسِْعَةٌ
Десять ۰۱ عَشرٌَ عَشرَةٌَ
Ноль ۰ صِفْر
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Отработку навыков употребления чис-
лительных второго десятка можно произ-
водить, предлагая их для перевода в слу-
чайном порядке поочередно с арабского 
и русского языков.

После объяснения правил образования 
более сложных составных форм числи-
тельного от ста важное место занимает 
отработка их произношения с постепен-
ным увеличением темпа. В этом случае 
можно предложить упражнение, при 
котором преподаватель на доске пишет 
числительное начиная с первого десятка 
и добавляя постепенно по одному разряду 
слева: 3–32–325–3254–32540.

При закрепления объясненного мате-
рила по числительным преподавателю бу-
дет полезно иметь под рукой следующую 
таблицу, в которой числительные от нуля 
до десяти расположены в произвольном 
порядке:

На начальном этапе эффективным 
приемом является зачитывание препо-
давателем отдельных рядов с их фикса-
цией обучаемыми на бумаге. Преподава-
тель читает ряды чисел с постепенным 
ускорением. Обучающиеся при проверке 
по очереди зачитывают получившиеся 
у них ряды на арабском языке.

На продвинутом этапе преподаватель 
может выбирать некоторые последова-
тельности, составляя из них сложные чис-
лительные, и произносить их поочередно 
на арабском и русском языках. В этом слу-
чае он их не забывает и имеет возмож-
ность при необходимости повторить.

Например: 5016, 8710, 421, 7936.
Изучение арабского языка становится 

все более популярным в нашей стране. 
Поворот нашей страны на Восток и даль-
нейшее укрепление ее позиций в Ближне-
восточном регионе увеличат востребован-
ность специалистов со знанием арабского 
языка. Такое развитие событий потребует 
ускорения процесса создания современ-
ной школы преподавания арабского язы-
ка, которая соответствовала бы стоящим 
перед страной задачам. И решать эти во-
просы предстоит новому поколению ара-
бистов с использованием опыта старших 
поколений.

они во многом связаны с формами числи-
тельных первого десятка.

عَشرٌَ ١٠
عِشرُْونَ ين عِشرِْ ٢٠
ثـلاََثُونَ ثـلاََثُ� (تلاَْتِ�) ٣٠
أرَْبعَُونَ أرَْبعَِ� ٤٠

خَمْسُونَ خَمْسِ� ٥٠
سِتُّونَ سِتِّ� ٦٠

سَبْعُونَ سَبْعِ� ٧٠
َ}اَنوُنَ َ}اَنِ� (ْ�اَنِ�) ٨٠

تسِْعُونَ تسِْعِ� ٩٠

Конечно же, составные числительные 
от двадцати одного до девяноста девяти 
также представляют определенную труд-
ность ввиду непривычного для русского-
ворящего человека порядка слов, когда 
на первом месте следует разряд единиц, 
а затем союз «и» и разряд десятков, что 
соответствует русскому «пять и двадцать». 
На этом этапе имеет смысл отрабатывать 
числительные, считая от двадцати одного 
до девяносто девяти.

Переходя же ко второму десятку, сле-
дует попытаться упростить преподавае-
мый материал. Например, после объяс-
нения грамматически правильных форм 
согласования числительных от одиннад-
цати до девятнадцати позволить обуча-
ющимся использовать их упрощенные 
формы. 

Удобной является следующая схема:

м. р. ж. р.

أحََدَعَشرََ إحِْدَى عَشرْةََ ихдАщ 11

إثِنَْا عَشرََ إثِنَْتاَ عَشرْةََ итнАщ 21

ثـلاََثةََ عَشرََ ثـلاََثَ عَشرْةََ тлятАщ 31

أرْبعََةَ عَشرََ أرْبعََ عَشرْةََ арбатАщ 41

خَمْسَةَ عَشرََ خَمْسَ عَشرْةََ кхамстАщ 51

سِتةََ عَشرََ سِتَ عَشرْةََ ситтАщ 61

سَبْعَةَ عَشرََ سَبْعَ عَشرْةََ сабатАщ 71

َ}اَنيَِةَ عَشرََ َ}اَِ>َ عَشرْةََ тмантАщ 81

تسِْعَةَ عَشرََ تسِْعَ عَشرْةََ тисатАщ 91

5 0 10 2 3 8 6 9 1 7 4
4 5 0 1 3 2 9 10 7 8 6
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Аннотация:
В статье описываются информатизация 
процесса обучения иностранным языкам, 
опыт создания и использования интер-
нет-платформ как способа создания не-
прерывного образовательного процесса 
и индивидуального подхода в группах 
студентов лингвистических специально-
стей. Раскрывается понятие blended learning 
и способы его реализации на платформе 
«Академия Азарцун». Говорится об от-
крывшихся в эпохе технического прогрес-
са возможностях динамичного обучения 
иностранным языкам с использованием 
электронных образовательных ресурсов.

Abstract:
The article describes the informatization of 
the process of teaching foreign languages, the 
experience of creating and using Internet plat-
forms as the way to create a continuous edu-
cational process and an individual approach in 
the groups of students of linguistic specialties. 
The concept of “blended learning” and the 
ways of its implementation on the Azartsun 

Academy platform are revealed. It talks about 
the opportunities that have opened up in the 
era of technological progress for dynamic 
teaching of foreign languages using electronic 
educational resources.

Современное высшее образование в Рос-
сии развивается быстрыми темпами. Гло-
бализация и усиленная информатизация 
влекут за собой использование современ-
ных электронных образовательных ресур-
сов в процессе обучения. Это открывает 
возможность выйти на новый уровень 
подачи материала и развития комму-
никативных навыков. И с другой сторо-
ны, самостоятельная работа студентов 
в электронных ресурсах (СРС) является 
неотъемлемой частью современного об-
разовательного процесса, развивает от-
ветственность, мотивированность и твор-
ческий подход.

В сфере образования появилось новое 
направление —  E-learning (сокр. от англ. 
Electronic Learning). «Это система обучения 
при помощи информационных и элек-
тронных технологий» [1, с. 10–12]. Ос-
новными принципами E-learning являют-
ся: свобода доступа к информации вне 
зависимости от места и времени обуче-
ния; гибкость и адаптивность материала 
для любого уровня подготовки; актуаль-
ность новых знаний для коммуникации 
в современном мире. Помимо E-learning- 
направления есть и Blended Learning (или 
смешанное обучение) —   образовательная 
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Итак, индустрия онлайн-платформ, 
созданных для обучения иностранным 
языкам, стремительно развивается, по-
стоянно происходит усовершенствование 
существующих и появление новых. Заня-
тие больше не ограничивается стенами 
аудитории. Преподаватель становится 
для студента своего рода проводником 
в огромном массиве информационных 
потоков, что, с одной стороны, направля-
ет в правильное русло, а с другой сторо-
ны, дает дополнительные возможности 
для самостоятельной работы, мотивации 
и значительного прогресса.
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концепция, в рамках которой студент по-
лучает знания и очно с преподавателем, 
и самостоятельно онлайн. Смешанное 
образование позволяет совмещать тра-
диционные методики и актуальные совре-
менные электронные образовательные 
ресурсы. Этот метод особенно эффек-
тивен в обучении иностранным языкам, 
поскольку удовлетворяет потребность 
в живом общении и необходимость 
в  онлайн-чтении, прослушивании аудио-
записей и просмотре роликов.

Основными ресурсами стали такие 
платформы, как Quizlet, Readworks, Google 
Classroom, Ted Talks (Youtube), Ninnel, Divelang, 
Tutoronline, «Ешко», «Профи». На подходе 
новые платформы, на одной из которых 
хочется остановиться подробнее.

Интернет-платформа «Академия Азар-
цун» —  это структурно составленный банк 
грамматических материалов, различных 
упражнений, тематических тестов и ми-
ни-игр в сопровождении аудио- и визу-
альных материалов, направленных на за-
крепление определенных грамматических 
тем, заучивание новых слов, составле-
ние коротких и длинных предложений 
на арабском языке и перевод предложе-
ний на русский язык и обратно. Платфор-
му можно использовать как в смешанном 
обучении, так и для самостоятельного 
изучения. Чтобы иметь представление 
об объеме курса, достаточно упомянуть, 
что на момент написания статьи он вклю-
чает в себя более 7 тысяч тестовых зада-
ний.

Весь курс делится на главы, которых 
насчитывается шесть:

Глава 1. Фонетика. Правописание;
Глава 2. Части речи. Имена и их мор-

фологические признаки;
Глава 3. Виды словосочетаний;
Глава 4. Именное предложение;
Глава 5. Глагол. Глагольное предложение;

Глава 6. Породы арабского глагола. 
Слабые глаголы.

Студент может выполнять тесты как 
с компьютера, так и с мобильного телефо-
на на операционных системах Android или 
IOS. Заложенные в программе ключи сразу 
определяют правильность или неправиль-
ность введенного ответа. За каждый пра-
вильный ответ дается от 1 до 3 баллов. 
В тестах есть возможность многократного 
ответа или подсказки с правильным отве-
том. Результаты отображаются в таблице 
рейтинга, мотивируя выполнять задания 
быстрее и лучше. В конце каждой главы 
предусмотрен экзамен в тестовой фор-
ме, где студент может убедиться в своих 
успехах или в их отсутствии.

Таким образом, «именно самостоя-
тельная работа в изучении иностранно-
го языка с использованием электронных 
образовательных ресурсов формирует 
способности к осознанной, креативной 
деятельности в рамках реальных практи-
ческих задач» [2, с. 156].

В заключение отметим, что, помимо 
явных преимуществ использования раз-
личных платформ и приложений, нами 
были замечены и недостатки.

1. Техническая неподготовленность 
студентов. Некоторые студенты отмеча-
ют, что не всегда интерфейс платформы 
до конца понятен студенту, что требует 
дополнительного времени для адапта-
ции.

2. Неясность конечного результата ис-
пользования платформ, так как каждая 
платформа, так же как и книга, нацеле-
на на достижение определенных целей 
в виде отработки грамматического мате-
риала, выработки речевых навыков, обо-
гащение лексики и т. д.

3. Ограниченные возможности плат-
форм для проверки и развития речевых 
навыков студента.
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 диалекте и т. д. Об особом статусе еги-
петского диалекта говорит и тот факт, что 
на платформе «Википедия» появились ста-
тьи не только на арабском литературном 
языке, но и на египетском диалекте.

Курс египетского диалекта предна-
значен для студентов третьего курса, 
изучающих арабский язык как основной 
восточный язык в течение четырех лет 
в бакалавриате. Египетский диалект —  
специальная дисциплина, рассчитанная 
на один учебный год.

Знакомство студентов с египетским 
диалектом начинается с вводной ин-
формации, касающейся страноведения: 
географическое положение Египта, кли-
матические особенности, политико- 
административное устройство, краткий 
обзор истории Египта, этнокультурная 
карта Египта, диалектное членение его 
территории и положение египетского ди-
алекта.

В преподавании используется несколь-
ко учебников и учебных пособий, одна-
ко основной является работа A. al-Tonsi, 
 L. al-Sawi An intensive course in Egyptian col-
loquial Arabic. Материал учебника удобно 
разбит на тематические уроки, каждый 
из которых предваряет список новых 
слов. В уроке также представлены одна 
или несколько грамматических тем. Кро-
ме того, каждый урок включает порядка 
15–20 предложений, на примере которых 
авторы учебника демонстрируют наибо-
лее распространенные варианты лекси-
ко-синтаксического оформления предло-
жений на египетском диалекте, а также 
диалоги на определенную лексическую 
тему. Для закрепления нового материала 

1  https://www.youtube.com/watch?v=EgmXTmj62ic (дата обращения: 16.10.2024).
2  https://www.youtube.com/watch?v=Ho0E_ETr9Xk (дата обращения: 16.10.2024).
3  https://www.youtube.com/watch?v=xHVBeGajcFg (дата обращения: 16.10.2024).
4  https://www.youtube.com/watch?v=mtHBgVL5Woo (дата обращения: 16.10.2024).

преподаватель предлагает студентам осу-
ществить обратный перевод с русского 
языка на египетский диалект предложе-
ний, схожих с теми, которые были разо-
браны в уроке.

Поскольку диалект —  это в первую 
очередь разговорный язык, на занятиях 
активно используются дополнительные 
не учебные материалы. Так, согласно 
программе курса в течение года студен-
ты знакомятся с четырьмя песнями раз-
личных египетских исполнителей. В пер-
вом семестре это простые с точки зрения 
грамматики и лексики песни ‘Амра Диāба1 
Tamallĭ ma‘āk и детская песня Binḥibbak yā 
māṣr2. Во втором семестре —  песня народ-
ного египетского исполнителя Ша‘абана 
Ȗbāmā3 и песня Wiš l-ḫēr4. После тщатель-
ного текстологического разбора и прослу-
шивания песен преподаватель предлагает 
студентам на занятии спеть песню. Цель 
этого задания заключается в выработ-
ке навыка произнесения длинных фраз 
на диалекте в темпе исполнителя песни.

Поскольку понимание юмора на изу-
чаемом языке —  один из маркеров уровня 
владения языком, во время курса препо-
даватель предлагает студентам чтение 
и разбор анекдотов на египетском диа-
лекте, обращая внимание обучающихся 
на экстралингвистические особенности. 
Если в первом семестре студенты зна-
комятся с простыми анекдотами (напри-
мер, о жителях Верхнего Египта и т. д.), 
то во втором семестре предполагается 
разбор более сложных для понимания 
юмористических заметок.

На египетском диалекте созда-
ется большое количество карикатур, 
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Аннотация:
Понимание закономерностей функциони-
рования хотя бы одного диалекта арабско-
го языка позволяет обучающимся легче 
усвоить основные принципы построения 
разговорной речи в целом.

Задачами курса «Египетский диалект» 
является освоение таких аспектов владе-
ния языком, как: понимание речи на диа-
лекте на различные темы; чтение и пере-
вод текстов на диалекте, принадлежащих 
к разным жанрам; умение вести беседу 
с использованием социолингвистически 
и стилистически адекватных средств язы-
ка; умение осуществлять двусторонний 
устный перевод; владение основными 
навыками лингвистического и филоло-
гического анализа текста на египетском 
 диалекте.

Abstract:
Understanding the functioning patterns of 
at least one dialect of the Arabic language 
allows students to master the basic principles 
of constructing spoken language in general.

The objectives of the course “Egyptian 
Dialect” are to master such aspects of language 
proficiency as: understanding speech in the 
dialect on various topics; reading and translating 
texts in the dialect belonging to different 
genres; the ability to conduct a conversation 
using sociolinguistically and stylistically 
adequate means of language; the ability to carry 
out two-way oral translation; possession of the 
basic skills of linguistic and philological analysis 
of text in the Egyptian dialect.

Очевидным представляется тот факт, что 
комплексное изучение арабского языка 
должно включать в себя не только осво-
ение его литературной формы, но и зна-
комство по крайней мере с одним из ди-
алектов.

На Восточном факультете СПбГУ ве-
дется преподавание двух диалектов: еги-
петского и иракского. В данном случае 
выбор египетского диалекта обусловлен 
прежде всего его распространенностью 
среди арабоязычного населения, что свя-
зано с целым рядом факторов: развитая 
киноиндустрия в Египте (производство 
и дубляж кино- и телепродукции), музы-
кальная индустрия (производство клипов), 
появление литературы на египетском 

Мокрушина А. А.

Методика преподавания египетского 
диалекта арабского языка
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Аннотация:
Аудирование —  один из наиболее сложных 
видов речевой деятельности, требующий 
пристального внимания со стороны ме-
тодистов и преподавателей иностранных 
языков. Соблюдение принципов регуляр-
ности, поэтапности, четкая организация 
и продуманность комплексов упражнений, 
конкретность и обязательная проверка 
заданий дают возможность эффективно 
и качественно формировать у слушателей 
навык аудирования.

Abstract:
Listening is one of the most complex skills 
that requires additional attention of meth-
odologists and teachers of foreign languag-
es. Such principles as regularity of lessons, 
gradual complication, clear organization and 
thoughtfulness of exercise sets, concreteness 
of tasks and obligatory checking of assign-
ment make it possible to effectively and effi-
ciently develop students’ listening skills.

Аудирование, активный процесс, свя-
занный со сложной психической дея-
тельностью, требует от слушающего на-
пряженного внимания и произвольного 
запоминания. При этом звуковая память 
у большинства людей развита хуже зри-
тельной, а слуховая рецепция, как пра-
вило, однократна и неповторима. «Ауди-
рование —  единственный вид речевой 
деятельности, при которой от лица, ее вы-
полняющего, ничего не зависит», —  пишет 
Н. В. Елухина [1, с. 226]. Поэтому для обу-
чения аудированию на иностранном язы-
ке нужна методическая система, требую-
щая разработки комплекса упражнений 
с конкретными заданиями для обучаемых, 
а также подготовки методических реко-
мендаций для преподавателей. Методика 
обучения аудированию предполагает не-
сколько этапов: ознакомительно-трени-
ровочный и речевой. Для каждого этапа 
разработана система упражнений, кото-
рые носят коммуникативный характер.

Основными задачами аудирования яв-
ляются:

— формирование умения восприни-
мать аутентичные материалы и сообще-
ния переводного характера;

— развитие слуховой памяти, навыков 
деления предложения на синтагмы;

— отработка интонационных навыков;
— владение устным последователь-

ным переводом;
— комментирование воспринятой ин-

формации.

 посвященных различной тематике (поли-
тика, социальная жизнь, бытовая карика-
тура и пр.). Разбор подобного материала, 
сопровождающийся экстралингвистиче-
скими комментариями со стороны пре-
подавателя, происходит в весеннем 
семестре и в том числе предполагает са-
мостоятельную работу студентов, кото-
рые должны найти, перевести и разобрать 
порядка десяти карикатур на египетском 
диалекте, а затем представить их на за-
нятии.

Освоение любого диалекта невозмож-
но без аудирования. Так, в первом семе-
стре для выработки у обучающихся на-
выка понимания разговорного языка «на 
слух» используются учебные аудиозапи-
си5 на различные бытовые темы (поезд-
ка в такси, аренда квартиры, в магазине, 
у доктора и пр.). Работа с простыми аудио 
происходит на занятии без предваритель-
ной подготовки, а разбор более сложных 
предполагает самостоятельную работу 
студента с последующим разбором на за-
нятии. Во время аудирования препода-
ватель предлагает поочередно каждому 
студенту прослушать фрагмент аудиоза-
писи, затем повторить его на диалекте, 
а после этого перевести на русский язык. 
Для закрепления новой лексики студен-
там предлагается составить самостоя-
тельно или в паре диалоги на ту или иную 
бытовую тему. Для перевода получивше-
гося диалога назначается один из обуча-
ющихся.

В середине второго семестра, после 
регулярного тщательного разбора учеб-
ных аудиозаписей, у студентов, как пра-
вило, формируется навык понимания 
неадаптированной речи на египетском 
диалекте. На этом этапе преподаватель 

5  Аудиозаписи из учебника Wadie B. Ahlan wa sahlan. Méthode d’arabe éqyptien du Caire. Cairo: Kheops, 
2004.

предлагает для разбора неадаптирован-
ные аудиозаписи бесед носителей египет-
ского диалекта на различные темы.

Курс также предполагает просмотр 
и последующий разбор одного или более 
художественных или мультипликацион-
ных фильмов на египетском диалекте.

Согласно учебной программе фор-
мой промежуточной аттестации курса 
после первого семестра является зачет, 
а по окончании курса —  экзамен. Для 
успешной сдачи аттестации по данной 
дисциплине студенты должны прочитать 
и перевести один из пройденных диало-
гов, а также перевести с русского языка 
на египетский диалект 20 предложе-
ний, продемонстрировав знание лексики 
и умение правильно строить граммати-
ко-синтаксические конструкции.
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Развитие навыков аудирования на разных 
этапах обучения арабскому языку
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имуществ. Создается не только языковая, 
но и видеоинформационная среда, макси-
мально приближенная к реальной сфере 
деятельности выпускников. Изображение 
на экране квазисобеседника создает “эф-
фект присутствия”, что способствует ос-
лаблению “языкового барьера”» [2, с. 92].

Мы не совсем согласны с коллегами 
по поводу отказа от аудиоматериалов 
в пользу видеофайлов. По данным пси-
хологов, зрительный канал пропускает 
в секунду в 6,5 раза больше информации, 
чем слуховой. Поэтому нам представляет-
ся, что начинать обучение аудированию 
надо именно с аудиозаписей, чтобы вни-
мание учащихся было сконцентрировано 
на восприятии речи на слух. Вне аудито-
рии также полезно просто слушать звуча-
щую арабскую речь, вычленяя отдельные 
слова.

Задача речевого этапа —  формирова-
ние умений достаточно полно и точно по-
нимать звучащую речь носителей языка, 
а именно:

— выделять тему и проблему текста;
— делить текст на смысловые отрезки;
— выделять основную информацию;
— прогнозировать на уровне текста;
— определять позицию автора;
— делать выводы на основе получен-

ной информации;
— комментировать сообщение и выра-

жать свою оценку текста.
Все упражнения на этом этапе должны 

быть ситуативными. Ситуация становит-
ся средством, стимулирующим воспри-
ятие речи и ее правильное осмысление. 
Незаменимую роль здесь играет работа 
с фильмом/мультфильмом/теленово-
стями. На этой стадии обучения больше 
внимания уделяется смысловому содер-
жанию сообщений.

Варианты заданий и речевых упраж-
нений для данного уровня:

— дать развернутые ответы на вопро-
сы преподавателя;

— подтвердить (опровергнуть) наличие 
в тексте той или иной информации;

— составить план текста;
— выделить основную идею текста;
— кратко изложить содержание свои-

ми словами;
— рассказать подтекст сообщения;
— дать оценку содержания текста 

(действующего лица);
— составить вопросы говорящему;
— выразить мнение, противоположное 

услышанному, и т. п.
В основу отбора материала должен 

быть положен деятельностный подход 
и градуирование языкового материала для 
конкретной аудитории.

В заключение необходимо подчерк-
нуть, что соблюдение принципов ре-
гулярности, четкая организация и про-
думанность комплексов упражнений, 
конкретность и обязательная проверка 
заданий дают возможность эффективно 
и качественно формировать у слушателей 
умение аудирования.
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Особое внимание должно быть уделе-
но выбору источников информации. Вслед 
за преподавателем МГИМО Н. В. Раздор-
ской отметим, что «функции современного 
компьютера предоставляют широкие воз-
можности для его применения в качестве 
уникального видеотренажера для выработ-
ки умений аудирования и перевода на слух 
аутентичных текстов» [2, с. 91]. Теперь 
можно оперативно использовать на заня-
тии в качестве дидактической опоры ма-
териалы любого характера: аудиозаписи, 
видеоматериалы, теленовости, интернет.

Традиционно выделяются два уров-
ня аудирования: сенсорно-перцептивный 
и предметно-логический. В соответствии 
с этим становление умений проходит 
по двум основным этапам. На ознакоми-
тельно-тренировочном этапе снимаются 
языковые трудности, совершенствуются 
механизмы, участвующие в аудировании. 
На первом подэтапе формируются навыки 
узнавания фонетических явлений, грамма-
тических структур и лексических единиц. 
При выполнении заданий внимание со-
средоточено преимущественно на форме 
воспринимаемого материала. На втором 
подэтапе происходит формирование ядра 
базовых умений собственно аудирования: 
развитие механизмов памяти, прогнозиро-
вания, осмысления.

Целесообразно практически на ка-
ждом занятии предлагать студентам 
небольшой аудиотекст (от 0,5 до 2–2,5 
минуты звучания) и конкретное задание 
к нему.

Упражнения:
— фонетические (прослушивание и по-

вторение за диктором отдельных предло-
жений по синтагмам);

— лексические (составление предло-
жений с использованием новой лексики 
и проговаривание их вслух до прослуши-
вания текста);

— переводные (прослушивание и пере-
вод с арабского языка на русский по син-
тагмам и отдельным предложениям);

— комментирование видеоизображе-
ния при выключенном звуке.

Пример задания для первого подэтапа.
Прослушайте микротекст/микроди-

алог. После двукратного предъявления:
а) повторите то, что вы запомнили;
б) ответьте на вопросы;
в) сообщите, что вы узнали об этом че-

ловеке / об участниках диалога;
г) выберите из предложенных утверж-

дений верные.
Пример задания для второго подэтапа.
Более развернутые тексты на конкрет-

ную тематику (отель, ресторан, посеще-
ние музея). Объявление заглавия текста 
настраивает учащихся на нужную тему. 
Более разнообразные, но еще несложные 
виды заданий:

1) заполните пропуски (предлоги, име-
на собственные, числительные);

2) повторите за диктором несколько 
фраз по памяти;

3) сделайте «снежный ком»;
4) запишите на доске текст сообщения;
5) восстановите фразы, где пропущены 

некоторые слова;
6) вспомните начало (конец) сообще-

ния.
При прослушивании диалога можно 

также предложить:
а) определить количество говорящих, 

их гендерную принадлежность;
б) восстановить реакцию собеседника 

на предложение его товарища (согласие, 
отказ, сомнение, встречное предложение);

в) уточнить, кто именно что-то пред-
лагает и почему.

Ряд коллег отдают предпочтение ви-
деоматериалам. Вот что пишет Н. В. Раз-
дорская: «Использование в учебном 
процессе видеоновостей имеет ряд пре-
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Почему естественная языковая среда так 
важна?
В естественной языковой среде учащиеся 
имеют возможность взаимодействовать 
с носителями языка в повседневных си-
туациях —  будь то общение в магазинах, 
участие в культурных мероприятиях или 
просто разговоры с соседями. Это соз-
дает контекст, в котором язык становит-
ся живым инструментом коммуникации. 
Учащиеся не только учат слова и правила, 
но и осваивают интонацию, жесты и куль-
турные особенности общения.

Погружение в языковую среду являет-
ся одним из самых эффективных способов 
изучения языка, и это связано со множе-
ством факторов, которые делают процесс 
обучения более естественным и продук-
тивным [5].

Почему окружающее общество играет 
ключевую роль в изучении арабского 
 языка?
1. Преодоление языкового барьера. 

Язык —  один из старейших навыков 
выживания. В естественной языковой 
среде вы можете быстро восстано-
вить эту способность.

2. Формирование языковых привычек. 
Погружение в языковую среду спо-
собствует тому, что вы начинаете 
говорить автоматически. Как только 
вы начинаете использовать язык в по-
вседневной жизни, вам будет трудно 
остановиться.

3. Естественное увеличение словарного 
запаса. В языковой среде вы быстро ус-
ваиваете новые слова и фразы. Обще-
ние с носителями языка помогает вам 
не только запоминать лексику, но и по-
нимать контекст ее использования.

4. Общая цель для студентов. В языко-
вой школе все учащиеся имеют схо-
жие цели —  улучшить свои знания.

5. Превращение знаний в навыки. Зна-
ния о грамматике и лексике, которые 
вы получаете на уроках, становятся 
практическими навыками. Вы начи-
наете осознавать, как применять из-
ученные темы в реальных ситуациях, 
от простого вопроса о дороге до за-
каза еды в ресторане [1].

Социальная среда: определение и клю-
чевые компоненты
Социальная среда представляет собой 
совокупность факторов, которые влияют 
на процесс изучения языка. К основным 
компонентам социальной среды можно 
отнести:
1. семью: уровень поддержки и мотива-

ции со стороны близких;
2. образовательные учреждения: каче-

ство обучения и доступ к образова-
тельным ресурсам;

3. социальные сети и сообщества: вза-
имодействие с носителями языка 
и другими учащимися;

4. культуру и традиции: понимание куль-
турного контекста, в котором исполь-
зуется язык.

Каждый из этих элементов оказывает 
значительное влияние на процесс овла-
дения арабским языком.

Влияние семьи на изучение языка
Семья является одним из первых и наи-
более важных источников мотивации для 
изучения языка [3].

Роль образовательных учреждений
Образовательные учреждения играют 
критически важную роль в процессе изу-
чения арабского языка.

Социальные сети и сообщества
Социальные сети и сообщества играют 
важную роль в процессе изучения  языка. 
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Аннотация:
Язык и общество находятся в неразрывной 
связи, где каждый элемент влияет на дру-
гой. Язык служит основным инструментом 
общения, передачи знаний и культурных 
традиций, в то время как общество фор-
мирует контекст, в котором этот язык ис-
пользуется и развивается.

В последние годы глобализация, ми-
грационные процессы и культурные обме-
ны способствовали возрастанию интереса 
к изучению арабского языка среди людей, 
не являющихся его носителями. Тем не ме-
нее успех или неудача в этом процессе 
во многом зависят от социальной среды 
и общества, в котором проходит обучение. 
В данной статье мы рассмотрим, как раз-
личные аспекты социальной среды влияют 
на изучение арабского языка, а также про-
анализируем существующие исследования 
в этой области.

Abstract:
Language and society are closely intertwined, 
with each shaping the other in powerful ways. 
Language is the primary tool for communi-
cation, knowledge transfer, and preserving 
cultural traditions, while society provides the 
context in which language is used and devel-
oped.

In recent years, globalization, migration, 
and cultural exchange have fueled a growing 
interest in learning Arabic among non-na-
tive speakers. However, the success of this 
process depends largely on the social envi-
ronment in which the learning occurs. In this 
article, we will explore how different aspects 
of society, such as cultural norms, community 
support, and societal attitudes, influence the 
process of learning Arabic. We will also review 
existing research to understand how the social 
setting can impact this experience.

Определение языкового сообщества
Языковое сообщество охватывает все 
элементы, которые окружают учащегося 
на пути изучения иностранного языка. Это 
включает в себя то, что ученик видит, слы-
шит, читает и воспринимает вокруг себя. 
Языковая среда может быть разделена 
на два типа: искусственную и естественную.

Искусственная языковая среда —  это 
та среда, в которой большинство из нас 
обучалось. Она может включать обычные 
школы, языковые курсы, занятия с репети-
торами или университетские лекции [6].

Мохаммед М. Х. Х.

Влияние окружающего общества 
на изучение арабского языка
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Аннотация:
Данная статья посвящена типам или ре-
жимам чтения художественных текстов 
на арабском языке. В ней рассматрива-
ются теоретические основы принципов 
медленного и быстрого чтения, а также 
их практическое применение в аудитории 
автором статьи.

Abstract:
This article is dedicated to the modes 
of  reading literary texts, in particular, 
the principles of slow and fast reading. 
The theoretical foundations of these 
methods and the experience of their practical 
application to reading Arabic fiction prose 
are considered.

Искусству чтения художественной лите-
ратуры на сегодняшний день посвящено 
огромное количество научных публика-
ций и популяризаторских книг, годовых 
университетских курсов и ускоренных 

 мастер-классов. Читать сегодня как ни-
когда актуально.

Различают чтение по типу интеллекту-
альной деятельности (поверхностное, по-
исковое, изучающее, аналитическое, сопо-
ставительное) и по личным задачам (для 
удовольствия, для знакомства с сюжетной 
линией или с культурным контекстом, для 
интеллектуального заряда, как способ са-
морефлексии).

Чтение —  сложнейший когнитивный 
навык, а формирование культуры чтения 
важно для тренировки интеллекта че-
ловека. Владение режимами чтения, как 
умение переключать скорости в коробке 
передач, позволяет максимально адекват-
но решать возникающие задачи.

В данной статье речь идет о двух ба-
зовых режимах чтения —  быстром и мед-
ленном. Навык быстрого чтения, или ско-
рочтения, без потери качества усвоения 
материала, с одной стороны, и навык 
медленного, или внимательного, чтения, 
с другой, как виды работы с текстами тре-
буют определенной организации процес-
са чтения. Оба эти режима взаимодопол-
няют друг друга: опыт читать вдумчиво 
будет способствовать более качествен-
ному быстрому ознакомлению с художе-
ственным текстом, а навык скоростной 
активизации основных функций интел-
лекта поможет лучше и глубже понимать 
прочитанное.

Быстрое чтение, или скорочте-
ние, —  это эволюционная форма чтения, 

Взаимодействие с носителями языка 
и другими учащимися может значительно 
улучшить навыки общения [2].

Культурный контекст
Понимание культурных аспектов язы-
ка помогает учащимся лучше осваивать 
грамматику и лексику [4].

Заключение
Изучение арабского языка невозможно 
без учета влияния окружающего обще-
ства, которое формирует языковую прак-
тику и мотивацию учащихся. Как есте-
ственная, так и искусственная языковая 
среда играет решающую роль в процессе 
обучения. Погружение в языковую среду 
помогает преодолеть языковой барьер 
и создает стимулы для дальнейшего ос-
воения языка. При организации учебного 
процесса необходимо учитывать культур-
ные нюансы и социальные факторы.

Влияние общества на изучение араб-
ского языка представляет собой сложный 
и многоаспектный процесс. Семья, обра-
зовательные учреждения, социальные 
сети и культурный контекст оказывают 
значительное влияние на мотивацию уча-
щихся и их успехи в обучении. Учитывая 
все эти элементы, можно значительно 
улучшить результаты обучения и создать 
более благоприятную атмосферу для изу-
чающих язык.
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работы. В ней представлена вся палитра 
актуальных жанров (от исторического 
до автофикшена), поднимаются самые 
разные проблемы (от универсальных об-
щечеловеческих вопросов до локальных 
народных тем), используются различные 
нарративные приемы.

Автор данной статьи разбирает со сту-
дентами старших курсов (первый год 
магистратуры или пятый год обучения) 
произведения крупной формы на араб-
ском языке, применяя техники быстрого 
и медленного чтения. На неделю задается 
определенный фрагмент романа (около 
25 страниц), а также лексико-грамматиче-
ские упражнения и вопросы для дискус-
сии. Первое прочтение фрагмента должно 
отвечать принципам скорочтения. Повтор-
ная работа с фрагментом предполагает 
вдумчивое чтение.

В процессе обсуждения домашнего 
задания в аудитории мы:

• обращаем внимание на значимость 
фрагмента в контексте общей 
структуры и замысла произведе-
ния;

• отмечаем исторический фон и из-
вестных личностей;

• обсуждаем факты биографии пи-
сателя;

• рассуждаем о типе повествовате-
ля, о значимости его позиции для 
общей идеи романа, о нашей эмо-
циональной реакции на него;

• уделяем внимания символическим 
деталям и лексемам, влияющим 
на темп повествования;

• рассматриваем стилевые особен-
ности.

Применение техник быстрого и мед-
ленного чтения к работе с текстами про-
изведений крупной формы на арабском 
языке позволяет усовершенствовать про-
цесс чтения и лучше усваивать прочитан-

ное, что в дальнейшем поможет вырабо-
тать навык чтения аутентичной прозы 
ради удовольствия.
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 требующая особой организации процес-
суальных функций интеллекта. В этом 
режиме сочетаются высокая скорость 
функционирования двух основных состав-
ляющих чтения —  технической и смыс-
ловой. В единицу времени должно про-
читываться большое количество знаков 
с высоким качеством усвоения прочитан-
ного. Скорость чтения можно развить, 
усовершенствовав навыки восприятия 
и переработки информации.

Среди технических помех быстрому 
чтению выделяют: внутреннюю артику-
ляцию, или проговаривание слов; воз-
вратные движения глаз, или регрессию; 
захват в поле зрения глаза одного слова 
или небольшого фрагмента текста. От-
сюда вытекают советы по увеличению 
скорости [1].

Когда речь идет об иностранных языках, 
высокая скорость в первую очередь зависит 
от уровня владения языком. Так, при норме 
120 слов в минуту высокая скорость чтения 
зависит от степени автоматизированности 
технической стороны чтения: считывания 
графических знаков, их сочетания с рабо-
той по пониманию заложенных автором 
смыслов, порождения собственных смыс-
лов по итогу прочитанного.

Отметим, однако, что не все техники 
обучения скорочтению, распространенные 
в западной и отечественной литературе, 
можно применять к арабским текстам 
за счет морфологических и графических 
особенностей арабского языка.

Медленное чтение (встречаются так-
же термины «внимательное чтение», сlose 
reading, slow reading) —  это плодотворный 
метод чтения «сложной» литературы, 
позволяющий показать, насколько важ-
но каждое слово для понимания смысла 
текста.

Впервые термин «медленное чтение» 
(slow reading) появился в английском пере-

воде работы Фридриха Ницше «Утренняя 
заря» (The Dawn of the Day). Он дает та-
кое определение настоящего филолога: 
«Я не случайно был филологом и до сих 
пор являюсь им, учителем медленного 
чтения… <…> Я даже стал писать нето-
ропливо. Для меня это и привычка, и на-
слаждение. Сама филология… учит чи-
тать правильно: т. е. медленно, глубоко, 
внимательно, рассудительно, осмысленно, 
с открытой душой, нежными пальцами 
и вдумчивыми глазами».

Определение Ф. Ницше в начале XXI в. 
было использовано канадским журнали-
стом Карлом Оноре, идеологом движения 
slow life, автором бестселлера «Похвала 
медлительности» (In Praise of Slowness): 
с его точки зрения, это не столько толко-
вание текстов высокой сложности, сколь-
ко чтение развлекательной литературы 
в медленном темпе для максимального 
удовольствия от текста [2].

Тема организации вдумчивого чте-
ния поднималась в публицистике вид-
ных писателей. Так, в программном эссе 
Вирджинии Вулф «Как читать книги» (How 
should one read a book?) процесс чтения 
раскладывается на несколько стадий. 
На первой стадии важно «получение 
впечатлений и максимальная открытость 
восприятия». Затем надо осмыслить всю 
эту массу впечатлений: «Подождите, пока 
прочитанное покроется пылью, конфлик-
ты и проблемы улягутся, погуляйте, по-
беседуйте, оборвите увядшие лепестки 
с розы, поспите.  Затем вдруг, без всякого 
усилия с вашей стороны… книга вернется, 
но уже  по-иному». Дальше писательница 
предлагает внести порядок в восприятие 
через сопоставление прочитанного с дру-
гими романами, то есть стать своеобраз-
ным критиком [3].

В этом ключе современная арабская 
проза дает богатейший материал для 
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преподавателя методическая система 
позволит достичь значимых результа-
тов —  прежде всего повысится уровень 
знаний по арабскому языку и владения 
языковыми навыками у потенциальных 
абитуриентов профильных специально-
стей. Кроме того, грамотно выстроенная 
и дающая высокие результаты программа 
позволит сохранить мотивацию у обуча-
ющихся.

Опыт разработки программ дополни-
тельного образования, программ изучения 
арабского языка как второго восточного 
в вузе и на курсах иностранных языков 
для разных возрастов может быть полез-
ным при разработке УМК по арабскому 
языку как иностранному для учащихся 
российских школ. Общим знаменателем 
является необходимость построения 
курса в условиях ограниченного времени 
аудиторных занятий и самостоятельной 
работы, а также иные, отличные от про-
фильных специальностей в вузе первона-
чальные цели и основы мотивации для 
освоения языка.

Одним из отправных понятий, лежа-
щих в основе эпистемологических кон-
цепций арабо-мусульманских ученых, 
является принцип qiyās («суждение по ана-
логии», «соизмерение») [1]. Метод анало-
гии всегда широко применялся в тради-
ционной арабской грамматике и других 
науках6. Опираясь на метод аналогии, мы 
считаем, что морфология арабского слова 
подсказывает решение для построения 
унифицированной, но гибкой програм-
мы по преподаванию арабского языка 
в школе и в вузе. Модель арабского сло-

6  Qiyās в значении «аналогия» или «суждение по аналогии» является ключевой категорией любо-
го независимого суждения. Он выступает ведущим принципом рационалистического исследования 
правовых и филологических вопросов. Как метод мусульманской юриспруденции (фикх) qiyās состо-
ял в сопоставлении схематической модели решаемого вопроса с моделью уже решенного и выве-
дении решения по его примеру.

ва выступает как оболочка, неизменная 
структура, а конкретное меняющееся на-
полнение представлено корневыми хар-
фами. Таким образом, в этой системе име-
ются постоянные элементы (константы), 
упорядоченные определенным образом 
и представляющие собой опору, и пере-
менные элементы, которые наполняют 
модель конкретным содержанием.

Что же можно считать константами 
методики преподавания арабского языка 
как иностранного?

Во-первых, это системное освоение 
терминологического аппарата традици-
онной арабской грамматической теории 
(ТАГТ), которое позволит минимизиро-
вать усилия учащегося по практическому 
овладению грамматикой, погружая в ло-
гику строя арабского языка. Предпола-
гается предъявление всей базовой грам-
матики в короткий срок и дальнейшее 
углубление знаний по концентрическому 
принципу.

Авторы существующих учебников 
по арабскому языку применяют разные 
подходы при объяснении одних и тех же 
языковых фактов. Одни опираются на ра-
боты арабских грамматистов, описывая 
«грамматический строй арабского язы-
ка в понятиях и терминах, максимально 
ориентированных на арабскую языко-
ведческую традицию» [3, с. 3]. Другие 
рассуждают в русле европейской линг-
вистической традиции и поэтому вынуж-
дены прибегать к описательному методу: 
на основе анализа фактического материа-
ла предлагается сформулировать прави-
ла, например по теме «характер ударения 
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Аннотация:
Данная статья представляет собой резюме 
доклада, представленного на конферен-
ции «Преподавание арабского языка в со-
временном мире: традиции и инновации». 
Основная цель —  осветить проблему пре-
подавания арабского языка на начальном 
этапе обучения в рамках программ допол-
нительного образования, программ изуче-
ния арабского языка как второго восточно-
го в вузе и на курсах иностранных языков. 
Описанный опыт может быть положен 
в основу разработки программ по араб-
скому языку для российских школьников.

Abstract:
This article is a summary of the report pre-
sented at the conference “Teaching Arabic 
in the Modern World: Traditions and Innova-
tions”. The main goal is to underline the prob-
lem of special features of teaching Arabic for 
beginners as part of minor programs and extra 
curriculum programs at the university, as well 
as at language courses for students of differ-
ent ages. This experience can be applied to 
developing programs for teaching Arabic at 
Russian schools.

В настоящее время в российских вузах, 
реализующих программы по подготовке 
востоковедов, не предусмотрены специ-
ализированные учебные курсы по мето-
дике преподавания восточных языков, 
по крайней мере в том формате, кото-
рый существует в отношении подготов-
ки преподавателей западных языков. Что 
касается программ и УМК по арабскому 
языку для школ, соответствующих ФГОС, 
а также направлений подготовки и курсов 
повышения квалификации для будущих 
школьных учителей по арабскому языку, 
то потребность в них в настоящее время 
осознается на государственном уровне 
в свете актуальной международной по-
вестки и активного развития сотрудни-
чества в сфере образования, культуры 
и  науки со странами арабского мира.

В этой связи становится очевидной не-
обходимость консолидации усилий квали-
фицированных и опытных отечественных 
специалистов с целью выработки единой 
системы изложения грамматики араб-
ского языка, единого подхода в порядке 
и способе освоения навыков учащимися 
(слушания, говорения, чтения, письма), 
особенно на начальном этапе обучения. 
Принятие решений по данным вопросам 
должно способствовать интенсивной и ка-
чественной работе по созданию соответ-
ствующих программ и УМК по арабскому 
языку для школ. Максимально унифици-
рованная, но гибкая и способная обеспе-
чить возможность применения опыта 
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Константы и переменные методики 
преподавания арабского языка как 
иностранного: адаптация под цели 
и объем курса
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Аннотация:
В настоящей статье рассмотрены методи-
ческие рекомендации по преподаванию 
грамматических особенностей глагола 
в арабском языке по принципу от просто-
го к сложному.

Abstract:
This article examines methodological recom-
mendations for teaching grammatical features 
of verbs in Arabic based on the principle from 
simple to complex.

Каждый язык представляет собой уни-
кальное образование, которое имеет свой 
собственный грамматический строй, от-
личающий его от других языков. Араб-
ский язык входит в семитскую группу 
языков, что и обуславливает его яркую 
отличительную черту —  подавляющее 
большинство корней в словах состо-
ят исключительно из согласных звуков, 
число которых может насчитывать два, 
три, иногда четыре идущих подряд со-
гласных. В целом под корнем в арабском 
языке подразумевается «остов из соглас-

ных звуков, из которых путем набора раз-
ных гласных и аффиксов строятся основы 
и слова» [2]. В то время, как грамматиче-
ские формы и новые слова образуются 
при помощи гласных звуков «путем из-
менения структуры слова —  внутренней 
флексии» [3].

Лексика арабского языка делится 
на три большие группы (части речи) —  имя, 
глаголы и частицы (последние представ-
ляют собой неизменяемые слова). В на-
стоящей статье уделим внимание именно 
особенностям обучения глаголам в араб-
ском языке.

Во главе арабского морфологического 
строя стоят именно глаголы, так как от их 
основ образуются практически все сло-
воформы. Это и объясняет тот факт, что 
самым распространенным видом предло-
жений является именно глагольное, где 
сказуемое, выраженное либо личным 
глаголом, либо глагольной конструкцией, 
стоит, как правило, в начале. В арабском 
языке глаголы имеют формы времени, 
а также спрягаются по лицам [7]. С точки 
зрения грамматики глаголы в арабском 
языке имеют ряд отличительных призна-
ков, в состав которых входят:

— время;
— личные формы;
— категория числа;
— в форме имперфекта —  наклонение 

(изъявительное َُينَْزلُ المطَر, сослагательное ُأرُيد 
باحة  ,.لمَْ ينَْقَطِعْ نزُوُلُ المطَرَِ усеченное ,.أنَْ أحُْسِنَ السِّ
имеющее большой диапазон значений, 

в АЛЯ» [2, с. 26–27; 4, с. 48], «спряже-
ние неправильных глаголов в АЛЯ» [2, 
с.  84–88]. Авторы сходятся во мнении, 
что необходимо учитывать общие знания 
пользователя курса по грамматике, парал-
лельно предъявляя эквиваленты грамма-
тических понятий и терминов на арабском 
языке. Важно, чтобы вводимые термины 
помогали системно видеть строй языка, 
понимать его логику.

Во-вторых, это обучение скорописи 
(на основе почерка рук‘а) наряду с освое-
нием печатного шрифта (на основе почер-
ка насх). Для русскоязычного обучающе-
гося в этой двойственности проявляется 
сходство с восприятием и производством 
письменных текстов на родном языке. 
По мнению нейропсихологов, каллигра-
фия позитивно влияет на скорость созре-
вания нейронов и их специализацию.

В-третьих, это внимание к чтению 
и аудированию по образцу. Уже на на-
чальном этапе освоения арабского языка 
важно различать орфоэпию чтения и гово-
рения. Регулярное прослушивание и чте-
ние до состояния заучивания достаточно 
больших по объему текстов позволяет 
в короткие сроки начать самостоятель-
ную работу с учебными и аутентичными 
материалами.

Переменные в методике преподавания 
арабского языка как иностранного могут 
быть следующими:

— выбор степени научности изложения 
материала (например, научно-популярный 
формат представления грамматических 
правил в русле ТАГТ, поиск аналогий и об-
разов);

— выбор порядка освоения граммати-
ческих и лексических блоков;

— выбор прикладной методики: лекси-
ческий подход, коммуникативный подход, 
проблемное обучение, комплексное при-
менение методов.

На наш взгляд, необходимо искать ба-
ланс между подходами частного и общего 
языкознания в описании грамматики араб-
ского языка, дополняя их современными 
методами обучения, позволяющими до-
стичь комплексного развития необходи-
мых языковых навыков и компетенций.
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2) удвоенные (ٌف  это глаголы  — (مُضَعَّ
с одинаковыми второй и третьей корне-
выми буквами, слившимися в одну удво-
енную. Например: ََّدل (у) указывать (в осно-
ве: ََدَلـل);

3) целые (ٌِسَالم) —  это глаголы, не имею-
щие в корне слабых букв и не являющие-
ся хамзованными или удвоенными. На-
пример:َح .объяснять (а) شرََ

Также стоит отметить, что наряду 
с правильными глаголами в арабском язы-
ке есть и большое количество неправиль-
ных, к коим относятся такие глаголы, в со-
ставе которых есть слабые харфы. 
С учетом особенности слабого, который 
входит непосредственно в корень слова, 
и занимаемой им позиции все неправиль-
ные глаголы делятся на следующие груп-
пы: подобноправильные (َوَضَع (а) класть), 
пустые (َقاَل (у) сказать), недостаточные (رمََى 
(и) бросать), вдвойне неправильные (َوَقي (и) 
беречь) и втройне неправильные (شَوَى (и) 
жарить). Понятно, что обучение непра-
вильным глаголам стоит начинать только 
после освоения правильных [6]. Еще од-
ной особенностью в изучении арабских 
глаголов является категория времени, 
в русской арабистике трактуется как «про-
шедшее» и «настоящее/будущее».

1) Глагол прошедшего времени. Напри-
мер: َقرََأ «читал».

2) Глагол настоящее —  будущего вре-
мен. Например: ُيقَْرَأ «читает».

С помощью частицы سـ «са» (слитная) 
и َسوف «сауфа» (раздельная) образуется 
сложная форма настояще-будущего гла-
гола —  будущее время َُسَيَقْرأ «будет читать» 
[4].

Таким образом, обучение глаголам 
в рамках морфологической системы 
арабского языка представляет собой про-
движение от простого к сложному, что 
позволяет формировать важные умения 

и навыки не только с точки зрения мор-
фологии, но и синтаксиса языка.
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и усиленное наклонение ََّيذَُاكِرن الطَّالبَِ   ,لعََلَّ 
имеющее 2 формы);

— действительный и страдательный 
залог (отличие одного от другого состоит 
в изменении гласных внутри самой сло-
воформы);

— расширенные основы, которые об-
разуются либо с помощью внутренних 
средств (редупликация согласных или 
долгота гласных), либо при помощи при-
соединения префиксов и инфиксов;

— в ряду глаголов также рассматрива-
ются причастия (ٌِكَاتب пишущий) и имена, 
обозначающие действия ( / резать (у) قصََّ
 ножницы). Если в состав глагольной مِقَصٌّ

основы входят только корневые гласные, 
то их называют простыми (нерасширен-
ными). Соответственно, глагольные осно-
вы, которые были увеличены одним 
из вышеуказанных способов, являются 
расширенными. Эту группу в арабской 
грамматике называют глагольными поро-
дами. Порода представляет собой произ-
водную форму глагола, которая образова-
на от самой простой глагольной формы. 
Так, форма, состоящая из трех корневых 
харфов (звуков), является I породой глаго-
ла, от которой и образуются еще девять 
пород.

Отметим, что далеко не от каждого 
глагольного корня можно образовать все 
десять пород. Существуют и такие корни, 
от которых можно получить только одну 
породу —  девятую, например: ّاصِفر жел-
теть, ّاعِوج. Кроме того, у арабских глаголов 
отсутствует начальная форма (инфинитив), 
а в словарях в виде простейшей дается 
форма прошедшего времени единствен-
ного числа мужского рода (хотя в перево-
де на русский язык всегда пишется форма 
инфинитива). Также с начальной формой 
сравнивают именное слово, которое на-
зывает действие (масдар) [5].

При обучении грамматике арабского 
языка во главу угла ставят именно глаголы 
и глагольные словоформы. Примечатель-
но, что глагольная парадигма выглядит 
несколько непривычно, так как знаком-
ство с ней начинается с формы 3-го лица 
м. р. прошедшего времени. Эта форма 
наиболее понятна для усвоения —  в ней 
содержатся исключительно корневые хар-
фы (корневой харф —  часть корня в словах 
арабского языка, которая содержит 3 или 
4 харфа). Интересно, что наращивание 
глагольной основы в арабском языке идет 
в такой последовательности: 3-е, 2-е, 1-е 
лицо; единственное, двойственное и мно-
жественное число (получается по 13 сло-
воформ в перфекте и имперфекте). Рус-
ские ученые, которые занимаются 
изучением арабского языка, объединяют 
все глагольные словоформы в «цепочки», 
в состав которых входят перфект, импер-
фект, страдательные и действительные 
причастия, масдар (неличная форма гла-
гола, представляющая собой отглагольное 
существительное), а также формы накло-
нений и страдательного залога. Такое объ-
единение дает возможность учащимся 
последовательно прослеживать формы 
образования, а в дальнейшем быстро 
и просто понимать, с какой словоформой 
они имеют дело, выделять корни и опре-
делять породы глаголов, которые в евро-
пейских словарях всегда пронумерованы 
(арабские словари арабского языка такой 
нумерации не приводят).

Правильными называют те глаголы, 
которые не имеют в составе своего корня 
так называемых слабых —  харфов ا «алиф», 
 .открыть (а) فتَحََ :йа». Например»ى уау» и» و
Правильные глаголы бывают трех видов:

1) хамзованные (ٌمَهْمُوز) —  это те глаголы, 
которые имеют в составе корня أ «хамзу». 
Например: َأخََذ (у) взять;
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 языка для общих коммуникативных целей 
в НИУ ВШЭ для студентов-журналистов, 
носителей русского языка, изучающих 
язык с нуля. Курс рассчитан на два учеб-
ных года с двумя парами в неделю (по 160 
минут) [3]. Курс направлен на развитие 
коммуникативных навыков, и потому 
грамматический блок представлен клю-
чевыми положениями, а акцент сделан 
на говорение. Изучающим предлагается 
последовательно освоить алфавит совре-
менного арабского языка с его фонетиче-
скими и графическими особенностями, 
проработать навык письма, чтения и по-
нимания арабского текста, ознакомиться 
с лексическим составом языка посред-
ством работы со словарями и текстами 
на арабском языке и, наконец, поработать 
над восприятием и воспроизведением 
арабской речи [3].

Коммуникативный подход возник 
в 1970-х годов и продолжает активно 
влиять на практики преподавания язы-
ков [2]. Вслед за Джеком К. Ричардсом, 
лингвистом, преподавателем-методоло-
гом из Новой Зеландии, отметим, что под 
«коммуникативным подходом в препода-
вании» понимается «набор принципов, ка-
сающихся целей обучения языку, того, как 
изучающие осваивают язык, видов класс-
ных активностей, а также ролей учителя 
и ученика» [4]. Примечательно, что нет 
специализированных пособий по пре-
подаванию арабского языка для комму-
никативных целей на русском, и потому 
русскоязычным методистам приходится 
обращаться к иностранным материалам.

По результатам освоения курса ожи-
дается, что студент способен понимать 
основное содержание письменных и крат-
ких звучащих текстов по изучаемой теме, 
у него выработаны навыки заполнения 
бланка/формуляра, работы с арабскими 
новостными текстами, построения слож-

ных предложений и использования ме-
диатекстов на арабском для извлечения 
информации, полезной для проводимых 
исследований [3].

Подходы, на которые опирается курс, 
включают: лексико-грамматический, где 
основной строительный блок языка —  
лексика и велико внимание к граммати-
ческим аспектам; коммуникативный, ос-
вещающий язык как средство общения; 
аудиолингвальный, опирающийся на об-
работку аудиоматериалов на изучаемом 
языке, и в меньшей степени некоторые 
другие (проектный, например) [1].

Источником суждений о курсе Цен-
тра арабского языка для не носителей 
Катарского университета будет наш соб-
ственный опыт в роли студента, а также 
информация с официального сайта под-
разделения. Центр предлагает интен-
сивный курс арабского языка наряду 
со специализированными курсами, от-
вечающими потребностям различных 
профессиональных групп: дипломатов, 
ученых и т. д. Образовательным учреж-
дениям доступны консультации по разра-
ботке академических программ и учебных 
планов для преподавания арабского языка 
[5]. Центр фокусируется на преподавании 
арабского языка с применением «совре-
менных стратегий обучения», таких как 
«коммуникативный подход, обучение, 
ориентированное на учащегося, цифро-
визированное обучение и т. д.», а также 
на предоставлении обширных знаний 
об арабской литературе и культуре [5].

Таким образом, на основании рассмо-
трения планов курсов с похожими целями 
и аудиторией заключим, что в первом кей-
се коммуникативный подход не заявлен 
как главный, тогда как во втором он пер-
востепенен. Курс арабского в НИУ ВШЭ 
полагается во многом на традиционные 
подходы в преподавании иностранного 
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Аннотация:
Арабский язык набирает все большую по-
пулярность у носителей русского языка, 
особенно у тех, кто нуждается в языковых 
навыках для коммуникативных целей. Дан-
ное обстоятельство определяет подходы 
к составлению учебной программы и фор-
мулировке целей для курса. Предлагается 
рассмотреть опыт разработки курса араб-
ского языка для общих коммуникативных 
целей для студентов программы «Жур-
налистика» НИУ ВШЭ в Москве, а также 
опыт изучения арабского языка в Центре 
арабского языка для не носителей при Ка-
тарском университете в Дохе. Сравнение 
двух перспектив позволяет проанализиро-
вать соотношение разнообразных подхо-
дов, применяемых в преподавании араб-
ского языка для коммуникативных целей.

Abstract:
Arabic language is becoming increasingly pop-
ular among native speakers of Russian, partic-
ularly those who need language skills for com-

municative purposes. This aspect determines 
approaches to developing a program and 
formulating objectives for a course. It is pro-
posed to consider the experiences of devel-
oping a course of Arabic for general commu-
nicative purposes for students of Journalism 
program at the National Research University 
Higher School of Economics in Moscow, along 
with the experience of studying Arabic in the 
Center for Arabic for Non-Native Speakers 
at Qatar University in Doha. The comparison 
of the two perspectives allows us to analyze 
the correlation between various approaches in 
teaching Arabic for communicative purposes.

Преподавание арабского языка представ-
ляет сферу, благоприятную для реализа-
ции различных подходов в преподавании 
иностранных языков. Российское обра-
зование переживает всплеск интереса 
к арабскому языку благодаря укрепле-
нию отношений РФ с арабскими странами 
и развитию каналов межкультурной ком-
муникации. В рамках настоящего исследо-
вания рассмотрен опыт преподавания со-
временного стандартного арабского языка 
для коммуникативных целей в НИУ ВШЭ, 
а также опыт его изучения в Центре араб-
ского языка для не носителей в Катарском 
университете в Дохе. Рассмотрение двух 
опытов позволяет выделить основные 
подходы в преподавании арабского языка, 
применяемые в рамках двух кейсов.

Первым представлен опыт состав-
ления программы для курса арабского 

Сулейманова С. Д.

Арабский язык для коммуникативных 
целей: опыт изучения и преподавания
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Аннотация:
Кафедра языков стран Ближнего и Сред-
него Востока в МГИМО ведет свое начало 
от кафедры арабистики, созданной еще 
в начале 70-х годов XIX века при Лазарев-
ском институте восточных языков. C1924 
по 1975 год кафедру возглавлял Харлам-
пий Карпович Баранов, автор легендарного 
арабско-русского словаря. У кафедры была 
разработана своя методика преподавания, 
отличная от методики, применяемой в дру-
гих институтах.

Abstract:
The Department of Middle East Languages 
at MGIMO is often called the “Arabic De-
partment” because it originates from the 
Department of Arabic Studies, established in 
the early 70s of the XIX century at the Laz-
arev Institute of Oriental Languages. From 
1924 to 1975, the department was headed by 
Kharlampy Karpovich Baranov, the author of 
the legendary Arabic-Russian dictionary. The 
department has developed its own teaching 

methodology, which differs from the method-
ology used in other institutes.

Кафедра языков стран Ближнего и Сред-
него Востока ведет свое начало от кафе-
дры арабистики, созданной еще в начале 
70-х годов XIX века при Лазаревском ин-
ституте восточных языков.

В 1915 году выпускником Лазаревско-
го института стал Харлампий Карпович 
Баранов. Первое издание своего уникаль-
ного «Большого арабско-русского слова-
ря» он подготовил к публикации к концу 
Великой Отечественной войны. Но все по-
следующие годы вплоть до середины 70-х 
годов прошлого века он дополнял и ис-
правлял его. Считалось, что Х. К. Баранов 
возглавлял московскую арабистическую 
школу (с 1924 по 1975 г. он возглавлял ка-
федру), он ставил задачу воспитать араби-
стов, которые будут опираться на совре-
менный арабский язык —  на современную 
публицистику и печатные издания, что 
было необходимо будущим дипломатам.

На кафедре работали глубокие знато-
ки, авторы востребованных на тот период 
учебников и учебных пособий: Б. М. Гран-
де («Курс грамматики в сравнительно- 
историческом освещении») (1923–
1929 гг.), К. В. Оде-Васильева, палестинка 
из Назарета, Н. С. Каменский («Вводный 
курс современного арабского литератур-
ного языка»). Подспорье практикам стре-
мились дать педагог-палестинец Т. А. эль- 
Фархи и В. Н. Красновский, составившие 

языка, чего мы не обнаруживаем в случае 
катарского центра. Центр подчеркивает 
«цифровизированность обучения», а рус-
скоязычный курс ориентирован больше 
на авторские материалы и отечественные 
пособия.
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 карманный «Русско-арабский словарь». 
Оде-Васильева написала хрестоматию 
«Образцы новоарабской литературы», ко-
торая долгие годы использовалась в учеб-
ном процессе.

Уникальным преподавателем кафе-
дры была Бетси Яковлевна Шидфар, док-
тор наук, профессор, известный на весь 
мир специалист в области классической 
арабской литературы. Вместе с В. С. Се-
галём, Т. С. Лютовой и Т. Н. Савенко они 
издали первое пособие по лингвостра-
новедению.

Методика преподавания в то время 
сводилась к чтению и заучиванию текстов 
из вышеупомянутых пособий. С самого 
начала обучения большое внимание уде-
лялось письму на арабском языке, были 
составлены специальные прописи с ис-
пользованием почерка насх. Но в начале 
70-х годов перешли на почерк рук‘а. Ини-
циатором этого перехода был В. С. Се-
галь, который вместе со старшим препо-
давателем кафедры Ю. Н. Кудрявцевым 
разработал специальные прописи.

В 1970-е годы стали создаваться 
словари- минимумы для студентов раз-
ных курсов. В 60-е и 70-е годы на кафед-
ре издавались учебники и так называе-
мые «разработки» —  печатные издания 
небольшого объема, которые впослед-
ствии ложились в основу новых учебни-
ков. Появился учебник В. Н. Красновского, 
С. А. Кузьмина для первого курса, по ко-
торому работали до 1980-х годов, учеб-
ник для второго курса А. З. Рашковской, 
Т. Ф. Куликовой, учебник для третьего кур-
са Н. С. Лютовой, Т. Н. Савенко, В. С. Се-
галя, Б. Я. Шидфар, учебник по политпе-
реводу для третьего курса Б. Я. Шидфар, 
учебник для четвертого курса В. И. Со-
ловьёва.

Начиная с 1980-х годов количество 
и качество учебников и пособий по араб-

скому языку значительно увеличилось. 
Совершенно новый подход к изучению 
арабского языка содержат в себе учебни-
ки Э. В. Яковенко. Прежде всего она ис-
пользует новую методику обучения араб-
ской графике, основанную на принципе 
«единообразия арабского графического 
знака» [21, с. 3].

Новые возможности возникают с при-
менением мультимедийных средств 
и ролевых игр. Пособие Э. В. Яковенко 
 «Политперевод для начинающих» позво-
ляет начать работать с видеоматериалами 
уже на втором курсе [22].

Преподавание в магистратуре ведется 
по следующим аспектам: язык профес-
сии, спецперевод и речевая практика. 
Каждый из этих аспектов представлен 
специальными учебниками и посо биями, 
которые периодически обновляются. 
 Магистратурой руководит Н. Я. Пантю-
хин, известный переводчик, автор 
 целого ряда пособий и учебников [13; 
14; 15; 16].
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языка в современном мире представляет 
собой пример диглоссии, то есть сосуще-
ствования двух вариантов одного языка. 
При этом среди специалистов бытует 
точка зрения, согласно которой арабский 
литературный язык и диалект представ-
ляют собой две независимые системы 
и могут именоваться «разными языками» 
[1]. На наш взгляд, данное утверждение 
в корне неверно. В реальной жизни слож-
но, а зачастую практически невозможно 
провести четкую границу между араб-
ским литературным языком и диалектом, 
так как обе формы языка сосуществуют 
одновременно, параллельно и нередко 
пересекаются и смешиваются друг с дру-
гом в зависимости от коммуникативного 
и социального контекста. Таким образом, 
знание хотя бы одного диалекта является 
обязательным аспектом овладения араб-
ским языком. При этом изучение диалекта 
должно происходить при условии опре-
деленного уровня владения АЛЯ обуча-
ющимся.

Отметим, что лингвист и преподава-
тель Американского университета в Бей-
руте Махмуд ал-Батал, поддерживающий 
точку зрения о «двух языках», разработал 
программу параллельного преподавания 
арабского литературного языка и диалек-
та7. Сторонники идеи о независимом ста-
тусе АЛЯ и диалекта предлагают также 
начинать изучение арабского языка с ди-
алекта, объясняя это его более простой 
формой по сравнению с АЛЯ. Обе методи-
ки, на наш взгляд, не вполне оправданны.

На Восточном факультете СПбГУ пре-
подается курс «Багдадский диалект». Курс 
предназначен для студентов, изучающих 
литературный арабский язык как основ-
ной восточный язык, и рассчитан на один 
учебный год.

7  https://www.aub.edu.lb/fas/arabic/Pages/Mahmoud-Al-Batal-Par.aspx (дата обращения: 3.11.2024).

Знакомство со спецификой багдад-
ского диалекта —  базового диалекта Ира-
ка —  помогает обучающимся не только 
овладеть навыками правильной устной 
речи на разговорном языке, но и дает воз-
можность впоследствии самостоятельно 
освоить близкие по своему строю диа-
лекты арабского языка (диалекты стран 
Персидского залива, диалекты некоторых 
регионов Сирии и Иордании, граничащих 
с Ираком, и т. д.).

Для более структурированного пре-
подавания багдадского диалекта был 
разработан учебник «Арабский язык. Баг-
дадский диалект», сопровождающийся 
 аудиозаписями, выполненными носите-
лями багдадского диалекта.

Учебник построен по принципу «от 
простого к сложному» и включает три 
основных раздела. Первый раздел посвя-
щен специфике фонетики багдадского ди-
алекта: здесь приведена сводная табли-
ца особенностей произношения звуков 
в арабском литературном языке и багдад-
ском диалекте с использованием латин-
ской транскрипции, которая позволяет 
наиболее точно передать фонетические 
нюансы. Дополнительные комментарии, 
сопровождаемые наглядными примерами, 
подчеркивают общие и различные черты 
арабского литературного языка и багдад-
ского диалекта.

Второй раздел предлагает подробный 
анализ грамматического строя данного 
диалекта. Часть материала для удобства 
представлена в виде таблиц с необходи-
мыми подробными комментариями и так-
же снабжена многочисленными приме-
рами с транскрипцией и переводом. Так 
как учебник рассчитан на тех, кто уже 
знаком с основами литературного араб-
ского языка, в этом разделе приводятся 
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Аннотация:
Ситуация с использованием арабского 
языка в современном мире представля-
ет собой пример диглоссии, то есть со-
существования двух вариантов одного 
языка. Знание хотя бы одного диалекта 
является обязательным аспектом овладе-
ния арабским языком. При этом изучение 
диалекта должно происходить при усло-
вии определенного уровня владения араб-
ским литературным языком обучающимся. 
Знакомство со спецификой багдадского 
диалекта не только помогает обучающим-
ся овладеть навыками правильной устной 
речи на разговорном языке, но и дает воз-
можность самостоятельно освоить близ-
кие по своему строю диалекты арабского 
языка.

Специально для более структуриро-
ванного преподавания курса был разрабо-
тан учебник «Арабский язык. Багдадский 
диалект» (Хана Яфиа Юсиф Джамиль, Мо-

крушина А. А. Арабский язык. Багдадский 
диалект. СПб.: Каро, 2012).

Abstract:
The situation with the use of the Arabic lan-
guage in the modern world is an example of 
diglossia, that is, the coexistence of two vari-
ants of one language. Knowledge of at least 
one dialect is an important aspect of learning 
the Arabic language. At the same time, the 
study of the dialect should take place under 
the condition of a certain level of proficiency 
in the Arabic literary language. Familiarization 
with the specifics of the Baghdad dialect helps 
students not only to master the skills of cor-
rect speech in the spoken language, but also 
gives the opportunity to independently master 
dialects of the Arabic language that are close 
in their structure.

A textbook Arabic language. Baghdad 
 dialect was developed specifically for a more 
structured teaching of the course. (Khana 
Yafia Yusif Jamil, Mokrushina A. A. Arabic lan-
guage. Baghdad dialect. St. Petersburg: Karo, 
2012).

Современный арабский литературный 
язык (АЛЯ) распространен во всех ара-
боязычных странах и является языком 
СМИ, печатных изданий, книг, документов 
и учебной литературы. Тем не менее ос-
новным языком бытового общения в араб-
ских странах остаются местные варианты 
разговорного арабского языка —  диалек-
ты. Ситуация с использованием арабского 

Хана Я. Ю. Дж.

Особенности преподавания багдадского 
диалекта
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Аннотация:
В статье исследуются особенности препо-
давания арабского языка взрослым на на-
чальном этапе в образовательных центрах 
и школах. Авторы указывают на суще-
ственные различия между способами 
преподавания в вузах и в центрах допол-
нительного образования. Дается класси-
фикация учеников в зависимости от пре-
дыдущего опыта изучения языка. Авторы 
делают акцент на отходе от классических 
принципов подачи материала, принятых 
в вузах, ввиду отличной от университет-
ской частоты и интенсивности занятий. 
В статье приведены примеры использо-
вания новейших технологий и современ-

ных методов как частные случаи общего 
тренда на повышение интерактивности 
преподавания и актуализацию гибридных 
форматов обучения.

Abstract:
The article examines the peculiarities of 
teaching Arabic to adults at the initial stage in 
educational centers and schools. The authors 
point out significant differences between the 
ways of teaching in universities and in centers 
of additional education. The classification 
of students is given depending on previous 
language learning experience. The authors 
emphasize the rejection of the classical 
principles of presentation of material adopted 
in higher educational institutions, due to the 
different frequency and intensity of classes 
from the university. The article provides 
examples of the use of the latest technologies 
and modern methods as special cases of 
a general trend towards increasing the 
interactivity of teaching and updating hybrid 
learning formats.

В настоящее время все больше людей 
начинает учить арабский язык. Однако 
изучение языков в специализированных 
центрах, онлайн-школах и других об-
разовательных проектах как альтерна-
тива классическому университетскому 
образованию имеет ряд особенностей. 
Во-первых, взрослые люди не готовы уде-
лять много времени занятиям: изучение 
сводится к нескольким часам в неделю. 

параллели грамматических форм, суще-
ствующих в багдадском диалекте и лите-
ратурном арабском языке, что значитель-
но упрощает их понимание и усвоение. 
В грамматическом разделе подробно рас-
смотрены формы местоимений, различ-
ные типы глаголов, причастные формы, 
союзы, предлоги, имена числительные 
и т. д. Данный раздел также содержит 
информацию об особенностях синтаксиса 
в багдадском диалекте. В заключительной 
части раздела приведены устойчивые вы-
ражения (ответы на вопросы, приветствия 
и пожелания, извинение и просьба и т. д.).

Третья часть учебника охватывает лек-
сический аспект багдадского диалекта 
и направлена на усвоение некоторых фраз 
и оборотов, наиболее часто встречающих-
ся в речи. В данный раздел также входят 
диалоги на различные темы. К каждому 
диалогу в учебнике приводится перевод 
на русский язык.

Знакомство с любым языком подразу-
мевает и знакомство с культурой народа, 
говорящего на нем, поэтому студентам 
предлагается разбор иракского фильма 
на багдадском диалекте под названием 
«Идеальное зрение». Тщательный грам-
матико-синтаксический анализ диалогов 
комедии помогает выработать навыки 
восприятия разговорной речи. В учеб-
ник, помимо текста диалогов из фильма 
на арабском языке, включен их перевод 
на русский язык.

Безусловно, важным при изучении язы-
ка является знакомство с национальным 
фольклором, особенно когда речь идет 
о разговорном языке. Именно  поэтому 
в учебник вошли сказки, песни и послови-
цы на багдадском диалекте. Текст сказок 
включен в третий раздел учебника. Текст 
песен также вошел в данный раздел, 
кроме того, на одном из дисков, прила-
гающихся к учебнику, можно посмотреть 

клипы некоторых песен в исполнении 
одного из самых популярных и любимых 
в арабском мире иракских певцов —  Ка-
зима ас-Сахира.

Примерный перечень вопросов к за-
чету/экзамену по курсу включает чтение 
и перевод без словаря отрывка текста 
на багдадском диалекте с его дальней-
шим грамматическим комментарием, 
а также устную беседу на багдадском 
диалекте на одну из изученных тем или 
на тему фильма «Идеальное зрение».
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интерактивных досок, онлайн-чатов и дру-
гих цифровых платформ. При составле-
нии плана занятий необходимо учитывать 
характерную для современной молоде-
жи сниженную концентрацию внимания, 
например чередовать периоды работы 
(по 15–20 минут) с рассказами об арабской 
культуре, традициях и истории, сопрово-
ждая визуальными материалами.

Отказ от полномасштабного домаш-
него задания

Одной из особенностей преподавания 
арабского языка взрослым ученикам для 
непрофессиональных целей является их 
ограниченное свободное время. Следова-
тельно, важный аспект изучения любого 
иностранного языка —  домашняя работа —  
уходит на второй план либо полностью 
исключается. Таким образом, количество 
домашнего задания зависит от конкрет-
ного ученика и должно быть структури-
рованным и небольшим по объему.

Говорение с учениками из продолжа-
ющих групп

Для развития коммуникативных на-
выков может быть полезно приглашать 
учеников с продвинутых уровней в начи-
нающие группы для работы в парах или 
по трое. Таким образом, первые получают 
разговорную и преподавательскую прак-
тику, а вторые —  говорение, умеренного 
темпа аудирование и наглядную демон-
страцию потенциального уровня, которого 
можно достичь через несколько месяцев, 
что не может не сказаться на мотивации 
к изучению языка.

Чтение новостей как наиболее под-
ходящий источник информации на араб-
ском языке на начальном этапе

Среди возможных неогласованных 
текстов можно выделить художественную 

литературу, новостные статьи и заметки. 
Однако первые два источника не подхо-
дят для начального этапа изучения.

Тем временем новостные статьи име-
ют ряд преимуществ (например, разно-
образие тем и источников), а мысль статьи 
порой выражена уже в заголовке, что по-
вышает скорость работы с материалами.

Неочевидные «помощники» при обуче-
нии

Технологии искусственного интеллекта
К современным «помощникам» в из-

учении арабского языка можно отнести 
искусственный интеллект, представлен-
ный прежде всего сервисом ChatGPT 
и его аналогами. Чат поможет ученикам 
разобраться в пройденном материале, на-
пример объяснить грамматические темы, 
подсказать случаи употребления слова, 
а преподавателю —  составить трениро-
вочные упражнения, расшифровать текст 
видео и др.

Использование других иностранных 
языков для объяснения грамматических 
феноменов арабского языка

По своей структуре и словообразо-
ванию арабский язык, бесспорно, значи-
тельно отличается от европейских языков, 
однако есть и схожие явления, для объ-
яснения которых возможно приведение 
аналогичных случаев в других языках. Мы 
приведем примеры относительно англий-
ского, французского и немецкого языков.

Все три языка помогут объяснить ар-
тикли, которые могут быть непонятны 
носителям русского.

Также эти европейские языки могут 
помочь в объяснении бытийного предло-
жения, а именно почему существитель-
ное стоит в неопределенном состоянии. 
В упомянутых выше трех языках есть 

 Таким образом, начальный этап обучения 
(определяется программой языковой шко-
лы) длится достаточно долго. Во-вторых, 
опыт и представления о языке у взрослых 
могут сложиться различные, что иногда 
затрудняет преподавание. Таким образом, 
необходимо учитывать множество фак-
торов при обучении взрослых, которые 
могут повлиять на сроки и качество ос-
воения языка.

Классификация учеников
При формировании групп необходи-

мо учитывать широкую дифференциацию 
учеников с точки зрения предыдущего 
взаимодействия с языком, а именно: фо-
новых знаний об арабском языке и куль-
туре, опыта работы или длительного 
проживания в странах изучаемого языка, 
знакомства с его грамматическим и фо-
нетическим строем. В этой связи целесо-
образно выделить пять групп:

«Чистый лист» (нет предыдущего опы-
та взаимодействия);

Те, кто пробовали изучать сами (нужно 
оценить знания и исправить ошибочные, 
если такие есть);

Пробовали в других центрах с переры-
вом (важно понять, насколько план в тех 
центрах совпадает с нашим);

Мусульмане (мог быть опыт взаимодей-
ствия с арабскими религиозными текстами);

Муж/жена говорят на арабском языке, 
билингвы.

Типичные ошибки и сложности на на-
чальном этапе у взрослых:

• тенденция ставить ударение на по-
следний слог ввиду историческо-
го взаимодействия русского языка 
с тюркскими;

• неправильная артикуляция схожих 
согласных (межзубных и эмфати-
ческих);

• непонимание феномена долготы 
и попытка свести ее к ударению.

Основные особенности

Упрощенная подача материала
Представляется разумным замена 

сложных грамматических и языковедче-
ских понятий на короткие схемы-подсказ-
ки. Так, арабские термины «действитель-
ное причастие» (кроме глаголов I породы), 
«имя места и времени действия» и «имя 
орудия» сводятся к формуле «му —  кто со-
вершает действие, ма —  где совершается 
действие, ми —  при помощи чего соверша-
ется действие». Примеры многочисленны.

Акцент на вводные фразы
Важную роль для ученика, который 

учит язык для путешествий, играют так 
называемые вводные фразы. Они позво-
ляют показать минимальное знание языка 
даже на самом начальном этапе. Неко-
торые ученики дополнительно исполь-
зуют разговорники, чтобы создавать за-
пас из самых нужных и популярных фраз. 
Однако необходимо уточнять контекст 
и произношение у преподавателя.

Таким образом, необходимо сформи-
ровать у ученика некую базу из частот-
ных и практичных слов и фраз, которые 
помогут ему чувствовать себя уверенней 
и тем самым повышать мотивацию для 
дальнейшего изучения языка.

Использование эмотивов и вводных 
фраз помогает преодолеть чувство куль-
турного и языкового дистанцирования 
и повысить мотивацию к изучению языка.

Онлайн-формат, мультимедийность 
и интерактивность

Спецификой преподавания в онлайн- 
школах является гибридный или полно-
стью удаленный формат с применением 
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Аннотация:
В статье предлагается ознакомиться с но-
выми реалиями в мире преподавания 
арабского на уровне среднего и высше-
го образования. Цель статьи —  показать 
особенности обучения арабскому языку 
в школах. Особое внимание уделяется 
личному опыту преподавания арабско-
го языка как дополнительного предмета 
школьникам с 3-го по 11-й класс и резуль-
татам, полученным в конце учебного года.

Abstract:
The article offers to get acquainted with the 
new realities in the world of teaching Arabic at 
the level of secondary and higher education. 
The goal is to show the features of teaching 
Arabic at school. Particular attention is paid 
to personal experience of teaching Arabic as 
an additional subject for schoolchildren from 

8  За примером можно обратиться к ситуации с увеличенным набором абитуриентов в ИСАА МГУ 
имени М. В. Ломоносова: в 2019 г. общее количество студентов в группах по арабскому было 28 че-
ловек, в 2023–2024 гг. количество студентов выросло практически в два раза —  оно достигло 47 че-
ловек.

grades 3 to 11 and the results obtained at the 
end of the school year.

В последние годы изучение восточных 
языков в университетах и школах России 
набирает популярность из-за глобали-
зации, экономического роста восточных 
стран и культурного обмена с Западом8. 
Восточные языки, такие как китайский, 
японский, арабский, турецкий, хинди, 
представляют собой не только новые язы-
ковые навыки, но и возможность погруже-
ния в богатую культуру и философию этих 
народов. Специалисты, владеющие вос-
точными языками, востребованы на рынке 
труда, что делает востоковедение привле-
кательным для студентов.

В московских школах внедряются раз-
личные программы, направленные на из-
учение восточных языков. Например, ки-
тайский язык и иврит входят в учебный 
план ряда школ как второй иностранный 
язык. Учебные заведения стараются сде-
лать процесс обучения увлекательным 
и интерактивным. Используются совре-
менные технологии, мультимедийные 
ресурсы, а также проводятся мероприя-
тия, такие как языковые клубы, встречи 
с носителями языка и культурные празд-
ники. Это не только повышает интерес 

 соответствующие конструкции, анало-
гичные бытийному предложению («there 
is/are» в английском, «il y a» во француз-
ском, «es gibt» в немецком). Однако, в от-
личие от арабского, в них также требуется 
глагол-связка. В этом плане нам может 
помочь уже русский язык, в котором мы 
опускаем глагол «быть» в настоящем вре-
мени.

Еще одним схожим явлением явля-
ются числительные в арабском и немец-
ком языке от 21 до 99. Они произносятся 
в обратном для русского языка порядке: 
сначала единицы, затем десятки.

Таким образом, правильное «лавирова-
ние» между языками может значительно 
помочь ученикам понять то или иное яв-
ление, необычное для русскоговорящего 
человека.

Итак, мы изложили основные методы, 
которые могут облегчить преподавание 
арабского языка взрослым для непрофес-
сиональных целей. Помимо классифика-
ции учеников и специфичных ошибок, 
были также приведены некоторые виды 
«помощников», которые могут быть по-
лезными как для преподавателя, так и для 
ученика.

Аскерко В. А.

Об опыте преподавания арабского языка 
в рамках дополнительного образования 
в современной школе
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Аннотация:
В статье рассматривается проблематика 
использования ИИ (искусственного интел-
лекта) для изучения арабского языка. Упо-
минаются сложности изучения арабского 
языка ввиду особенностей его грамматики 
и фонетики. Представлен краткий обзор 
существующих ИИ-инструментов для обу-
чения арабскому языку с разбором алго-
ритма их работы.

Abstract:
The article deals with the problems of using AI 
(Artificial Intelligence) for learning the Arabic 
language. The difficulties of learning the 
Arabic language due to the peculiarities of its 
grammar and phonetics are mentioned. A brief 
overview of the existing AI tools for teaching 
Arabic with an analysis of the algorithm of 
their operation is presented.

Введение
Изучение любого иностранного языка, 
в частности арабского, является свое-
образным вызовом, и у каждого языка 

есть свои сложности, связанные с опре-
деленными особенностями языковой си-
стемы. В условиях быстро меняющегося 
современного мира мы все ограниченны 
во времени, что влияет на эффективность 
обучения. Это создает дополнительное 
давление и стресс, что, в свою очередь, 
ограничивает мотивацию и интерес к язы-
ковому обучению.

В свете этого на помощь людям в по-
следние годы пришел искусственный 
интеллект (ИИ), например нейросети, 
обладающие полным спектром возмож-
ностей для помощи обучающимся. Ней-
росеть может не только написать текст, 
создать презентацию, но и расшифровать 
или перевести иностранную речь, а также 
воспроизвести ее.

Использование ИИ в процессе обуче-
ния арабскому языку дает новые возмож-
ности для обучения и имеет свои преиму-
щества.

Обзор существующих ИИ-инструментов 
для обучения арабскому

«Яндекс-помощник»
Аудирование —  аспект изучения араб-
ского языка, который зачастую вызывает 
больше всего трудностей у обучающихся. 
Как мы знаем, аудиальное восприятие ин-
формации является одним из ключевых 
навыков для решения коммуникативной 
задачи на любом языке. Именно поэто-
му повышение эффективности процесса 

 учеников к языкам, но и способствует соз-
данию языковой среды.

С 2026 года в России планируется вве-
дение ЕГЭ по арабскому языку, что даст 
новые возможности студентам и укрепит 
культурные связи России с арабскими 
странами. Подготовка к экзамену будет 
включать письменные и устные задания, 
а образовательные учреждения уже раз-
рабатывают курсы для подготовки [2].

Преподавание арабского языка в мо-
сковских школах охватывает различные 
возрастные группы и ориентировано 
на углубленное изучение языка и культу-
ры. Мой опыт преподавателя арабского 
языка показывает, что интерес к языку 
среди учащихся связан с личными причи-
нами и путешествиями в арабские страны. 
Уроки включают лингвострановедческие 
лекции и проходят с использованием 
современных методов обучения наряду 
с традиционным материалом для обуче-
ния —  учебным пособием Г. М. Габучана 
[1]. Занятия по арабскому не ограничива-
ются только изучением грамматики и лек-
сики, учащиеся знакомятся с культурой, 
традициями и историей арабских стран, 
где эти языки применяются, что спо-
собствует расширению кругозора детей 
и обеспечивает всестороннее развитие [3].

На занятиях в течение 2022/2023 
учебного года школьники смогли научить-
ся хорошо писать, читать и произносить 
слова и предложения, освоили неслож-
ные, но очень важные на начальном эта-
пе грамматические темы. Важно отме-
тить, что ученик 5-го класса школы 1576 
и участник школьного кружка «Арабский 
язык» принял участие в отборочном этапе 
Межрегиональной олимпиады школьни-
ков по арабскому языку в текущем учеб-
ном году. Дети готовы и дальше изучать 
арабский язык, так как любовь и интерес 
к нему у них уже есть.
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Минусы использования ИИ-инструментов 
при изучении арабского языка

При всей пользе ИИ-инструментов хо-
телось бы отметить и недостатки их ис-
пользования и влияние на эффективность 
обучения.
1. «Яндекс-помощник».

— Ошибки перевода: в арабском языке, 
где многозначность слов и разница в диа-
лектах играют важную роль, ошибки авто-
матического переводчика могут вводить 
в заблуждение и затруднять понимание.

— Снижение роли слухового воспри-
ятия: субтитры могут отвлекать от ауди-
рования —  обучающийся может сосредо-
точиться на чтении текста вместо речи; 
также может привыкнуть к работе с суб-
титрами, что препятствует формированию 
языкового потока и самостоятельному ис-
пользованию языка [1].
2. Персонализированные системы обуче-
ния.

— Специализация на узких задачах: не-
которые инструменты могут быть слиш-
ком узконаправленными, что не всегда со-
ответствует потребностям студента при 
комплексном обучении.

— Проблемы с мотивацией: обрат-
ная связь от ИИ может снизить мотива-
цию обучающегося, в отличие от оценки 
от живого наставника, который может 
предложить конструктивные советы 
и поддержку [2].

Выводы
Использование технологий ИИ в обуче-
нии арабскому языку, конечно, имеет свои 
преимущества, но важно помнить о не-
достатках, связанных с автоматизацией 
и отсутствием личного общения. Макси-
мально эффективным обучение может 
стать тогда, когда обучающийся исполь-
зует различные методы, что делает про-

цесс изучения языка сбалансированным 
и эффективным.

Список литературы

1. Машкина Н. П., Романенко А. А., Гусе-
ва В. А., Заикина Е. Р. Влияние субтитров 
на процесс понимания видеороликов 
на иностранном языке // Известия 
Юго-Западного государственного 
университета. Серия: Лингвистика 
и педагогика. 2022. 12(1). С. 93–103. 

2. Герасименко Н. А. Мотивация студентов 
к обучению: социально-психологиче-
ский аспект // Вестник университета. 
2017. (7–8). С. 179–182.

 слушания можно считать важнейшей за-
дачей обучающихся.

При стандартном подходе к работе 
с аудио- или видеоматериалом реко-
мендуется сначала прослушать отрывок, 
чтобы оценить понимание, а затем вос-
полнить пробелы с помощью словаря, 
переводчика или субтитров. Однако по-
иск перевода снижает уровень первично-
го восприятия информации. Но ведь для 
любого человека, изучающего арабский, 
критически важно наработать навык бы-
строго восприятия речи и целостного по-
нимания ее смысла.

Для этого следует отметить инстру-
мент, который может улучшить навык 
восприятия речи —  субтитры браузера 
«Яндекс». Например, рассмотрим видео-
хостинг YouTube, являющийся одним 
из источников видео- и аудиоматериалов 
на арабском языке. При работе с аудио- 
и видеоматериалами система субтитров 
YouTube не всегда справляется с воспроиз-
ведением даже на арабских каналах. В та-
ких случаях система субтитров от «Яндек-
са» поможет обучающемуся.

При включении системы транскри-
бирование речи производится автома-
тически на язык видео и транслируется 
под ним. Также может быть произведен 
перевод речи. Однако самым важным 
аспектом данного инструмента является 
мгновенный перевод отдельного слова 
из транскрибированного текста при на-
ведении на него курсора (при этом видео 
автоматически останавливается), а при 
нажатии на саму строку —  перевод всего 
предложения.

Данный инструмент поднимает эф-
фективность работы с аудио- и видео-
материалами на новый уровень, так как 
у слушателя появляется возможность: 
1) сократить время поиска слов в пе-
реводчике или словаре; 2) мгновенно 

 перевести слово и самостоятельно по-
нять его в контексте речи; 3) перевести 
все предложение, не отвлекаясь от вос-
приятия речи; 4) понять и увидеть сло-
во или конструкцию при возникновении 
сложности с аудиальным восприяти-
ем отдельного слова или конструкции 
в речи [1].

Персонализация обучения с ИИ
При изучении языка важно учитывать 
персонализацию обучения. Введение 
технологий ИИ в изучение арабского 
языка открывает новые возможности для 
адаптации образовательных процессов. 
Рассмотрим подробнее два ключевых 
направления: адаптивные платформы 
и интеллектуальные системы обратной 
связи.

Адаптивные платформы используют 
ИИ для создания индивидуальных учеб-
ных планов с учетом уровня владения 
языком, целей и предрасположенностей 
изучающего язык к различным стилям 
обучения. Пример: платформа Duolingo 
использует алгоритмы машинного обу-
чения для анализа прогресса каждого 
пользователя. Система адаптирует по-
следующие уроки, исходя из ошибок 
пользователя.

Интеллектуальные системы обратной 
связи дают возможность автоматической 
проверки как письма, так и речи обучаю-
щегося, предлагая подробную обратную 
связь.

Пример: приложение Lingvist исполь-
зует ИИ для автоматической проверки 
произношения пользователей и, сопостав-
ляя его с идеальным вариантом, дает мо-
ментальную обратную связь. Например, 
если студент неправильно произнес звук 
-система регулирует упражне ,(айн) «ع»
ния, предлагая больше практики именно 
с этой фонемой.



66  |   Преподавание арабского языка в современном мире: традиции и инновации Тезисы студентов (на русском языке)  |  67   

и мелодии несут в себе определенный 
культурный код, истории различных на-
родов и передают то неразрывно впле-
тенное в традиции народа, что словами 
выразить нельзя. Знание различных песен 
также сближает с людьми и показывает 
уважение к их культуре.

2) Группа единомышленников.
Человек является социальным суще-
ством. Общение с единомышленника-
ми стимулирует обмен знаниями, обсуж-
дение неоднозначных тем и вопросов. 
Данный процесс можно определить как 
«взаимную мотивацию», которая и вы-
зывает желание более подробно изу-
чить материал. Так, в ходе исследова-
ния 2017 года [6, с. 162] в университете 
Дурбана было установлено, что работа 
в группе мотивировала студентов изу-
чать больше материала по определенной 
теме сверх заданного, что было вызвано 
общей атмосферой коллектива и сорев-
нования. В целом такое взаимодействие 
оказывает позитивное влияние не только 
на знания и степень овладения предме-
том, но и на психологическое состояние 
студента.

3) Социальные сети.
Социальные сети представляют собой 
многофункциональное средство, которое 
в большей степени следует эксплуати-
ровать на пользу учебе и исследовани-
ям, особенно для понимания культуры 
и социального контекста. Для примера 
стоит упомянуть один из самых ней-
тральных и универсальных [3] сайтов —  
Pinterest. Данная социальная сеть позво-
ляет находить различные тематические 
картинки. Так, для вдохновения можно 
окружить себя «эстетикой», связанной 
с арабским языком и арабским миром. 
Например, фотографии памятников ар-

хитектуры, любимой страны или книги 
с арабским текстом можно установить 
в качестве заставки на мобильный теле-
фон, которая будет напоминать о цели 
учебы. Кроме того, контент, созданный 
носителями языка, —  фотографии и кол-
лажи культовых фигур истории, полити-
ки, музыки, различные шутки —  является 
одним из ключей к пониманию культуры. 
К тому же многие пользователи делятся 
стихами, поговорками, кораническими 
цитатами, поэтому можно найти то, что 
подходит каждому, возможности поиска 
безграничны. Все это помогает лучше по-
нять социальный и культурный контекст 
определенного народа и найти с ним об-
щий язык.

4) Путешествия.
Поездки в страну изучаемого языка —  
сильнейший источник вдохновения, ко-
торый может кардинально изменить 
взгляд на мир и открыть второе дыхание 
в учебе. В условиях непосредственного 
соприкосновения с культурой и языком 
студент приобретает необходимый прак-
тический опыт определенного поведения 
и спонтанного общения, а также, анали-
зируя этот опыт, понимает свои сильные 
и слабые стороны.

Внешняя мотивация определяется 
как стимул, возникающий из-за таких 
факторов, как похвала или признание, 
получение приза или награды. Она по-
буждает нас выполнять задачи, которые 
сами по себе могут быть неинтересными, 
но помогают достигать желаемой цели 
[5]. Так, источниками внешней мотивации 
являются различные конкурсы, конферен-
ции или отличная учеба. Они представля-
ют определенные вызовы, которые не ли-
шены стрессовых ситуаций, проверяют 
знания и зарождают желание быть лучше.
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Аннотация:
В данной статье рассматриваются ос-
новные методы мотивации при изучении 
арабского языка и важность дальней-
шего саморазвития. Проанализированы 
 ключевые источники мотивации. Пред-
ложены пути стимулирования ее уровня 
для плодотворного изучения арабского 
языка.

Abstract:
This article discusses the main methods of 
motivation in learning the Arabic language and 
the importance of further self-development. 
The key sources of motivation were analyzed. 
The main ways to stimulate its level for 
productive learning of the Arabic language 
were proposed.

Вступление

Изучение любого языка заключает в себе 
совместную работу двух основных ком-
понентов —  интереса и дисциплины. Что 
касается арабского языка, то зачастую его 
непохожесть на привычную нам систему 
может снижать продуктивность освоения 

из-за угасания внутреннего стремления, 
несмотря на четкий план и график учебы.

В таком случае вопрос, как вдохновить 
себя на погружение и сделать изучение 
арабского языка не скучной необходимо-
стью, а увлекательным делом, становится 
актуальным. Стоит учесть, что каждый сту-
дент находится на своем уровне изучения 
арабского языка. И предлагаемые методы 
способствуют не только углублению знаний 
в одной определенной сфере, но и помога-
ют понять, что на самом деле привлекает 
каждого из нас как исследователя и вдох-
новляет на изучение арабского языка.

Способы мотивации

Для начала стоит определить два вида мо-
тивации —  внутренняя (intrinsic motivation) 
и внешняя (extrinsic motivation) [4].

Внутренняя мотивация —  естественная 
черта, присущая людям, она заставляет 
нас активно стремиться делать то, что вы-
зывает интерес и приносит удовольствие 
[4, с. 2]. Именно она помогает работать 
над достижением целей в долгосрочной 
перспективе, так как способствует удов-
летворению психологических и интеллек-
туальных потребностей.

Основными методами поднятия вну-
тренней мотивации являются:

1) Музыка.
Музыка формирует у человека опреде-
ленное эстетическое сознание. Песни 

Гребенюк Л. А.

Арабский язык как источник вдохновения: 
способы мотивации и стратегии 
саморазвития
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Аннотация:
В статье раскрывается понятие периода 
плато в изучении иностранного языка, его 
основные характеристики и способы пре-
одоления.

Abstract:
The article reveals the concept of the “plateau” 
period in learning a foreign language, its main 
characteristics and ways to overcome it.

Изучение иностранного языка подобно 
полету самолета. В самом начале самолет 
взлетает на полной скорости и поднима-
ется на высоту за считаные минуты. При-
мерно то же самое переживает и студент, 
который начинает учить арабский язык. 
Он усваивает большие объемы языкового 
материала в кратчайшие сроки, запоми-
нает лексические единицы без особого 
труда и составляет базовые грамматиче-
ские конструкции. Уже через полгода-год 
интенсивного изучения арабского языка 
студенты замечают значительный про-
гресс. Но что случается позднее? Сразу 
после того, как самолет достигает нуж-

ной высоты, он двигается в направлении 
цели плавно, время от времени попадая 
в зону турбулентности. Нечто подобное 
происходит и со студентами, которые 
переходят на средний уровень владения 
арабским языком: они тратят на обучение 
то же количество времени, что и раньше, 
предпринимают изо дня в день те же 
шаги, однако не чувствуют движения 
 вперед. Именно это явление вошло в на-
учную литературу [7, с. 10–11] как период 
плато.

Несмотря на то что это явление уже 
довольно давно зафиксировано в научной 
литературе, оно остается недостаточно 
изученным. По этой причине я решила 
провести собственное научное исследо-
вание, которое позволило бы выявить 
причины, последствия и способы пре-
одоления этого явления.

Джек Ричард в своей научной статье, 
посвященной преодолению эффекта пла-
то, назвал важнейшие причины его появ-
ления [4, с. 2–3]:

1. Использование грамматики и лек-
сики базового уровня.

2. Разрыв в знаниях в различных 
аспектах языка. Как правило, у сту-
дентов наиболее развит навык чте-
ния, но не развиты аспекты аудиро-
вания и говорения.

3. Ограниченный словарный запас, 
который не позволяет участвовать 
в обсуждениях и дискуссиях более 
продвинутого уровня.

Стратегии саморазвития

Главным вопросом является способ реа-
лизации знаний и совпадение внутренней 
и внешней мотивации. Только такая ком-
бинация способствует наиболее плодот-
ворной работе. Необходимо определить, 
что будет удовлетворять потребностям 
учебной и профессиональной деятельно-
сти, не истощая эмоциональные ресурсы. 
Учитывая это, важно понять, как личные 
качества могут быть применены в работе.

Данный путь является индивиду-
альным для каждого человека, и глав-
ное —  не отчаиваться в поиске. Любое 
знакомство начинается с поверхностно-
го уровня, с общих черт, и именно они 
создают увлекательную атмосферу, 
которая   сначала пробуждает интерес 
и впоследствии приводит к стабильно-
сти и успеху.
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Как и в любом деле, которое мы начи-
наем, главным компонентом успеха явля-
ется регулярность. В изучении языка это 
не является исключением.

Таким образом, в ходе данного иссле-
дования были проанализированы причи-
ны периода плато, сформулированы спо-
собы его преодоления с опорой на ценный 
опыт студентов и выпускников, которые 
уже прошли через этот непростой в жиз-
ни каждого арабиста период.
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4. Слишком формальная речь, которая 
делает язык неживым в общении 
с носителями.

5. Повторяющиеся грамматические, 
орфографические и лексические 
ошибки в письменной и устной 
речи.

Для того чтобы мое научное исследо-
вание было более обоснованным, я прове-
ла интервью с выпускниками и студента-
ми ИСАА МГУ, которые не только успешно 
преодолели период плато, но и достигли 
продвинутого уровня владения арабским 
языком. Ниже приведены фрагменты их 
ответов, которые содержат в себе цен-
ные советы для студентов, которые прямо 
сейчас находятся на стадии борьбы с эф-
фектом плато.

Алина Сафина, 2-й курс магистратуры 
ИСАА МГУ: «Меня смущало, что, несмотря 
на то что я старательно училась, выпол-
няла все домашние задания, у меня были 
проблемы именно с говорением, с живой 
речью, с обработкой фраз и выражением 
своих мыслей. <…> И я решила после вто-
рого курса заняться именно говорением. 
<…> Через неделю после начала занятий 
я уже начала спокойно говорить на араб-
ском, потом уже это переросло в то, что 
я могла обсудить что-то, ответить. <…> 
Я бы посоветовала студентам ставить 
себя в ситуации, когда у вас нет выхода 
выразить себя на другом языке —  англий-
ском, русском. <…> Так ваш мозг привыка-
ет и быстрее обрабатывает информацию, 
а вы не так сильно волнуетесь при малей-
ших ошибках в речи…»

Этот способ был доказан исследова-
телями [1, с. 5–6]. Если обучающийся чув-
ствует, что один из навыков владения язы-
ком находится на более низком уровне, 
чем другие, ему следует изменить план 
обучения и сконцентрироваться на слабой 
стороне.

Люсинэ Бабаян, выпускница ИСАА 
МГУ, студентка 2-го курса магистрату-
ры МГИМО: «Главное —  не только читать 
и записывать новую лексику, но и ста-
раться применять ее в собственной речи. 
Помогает также выписывать новые слова 
и составлять с ними собственные предло-
жения. И конечно, стоит посещать разго-
ворные клубы, например Арабский клуб 
в МГУ, где проходят обсуждения актуаль-
ных тем, дебаты и другие мероприятия».

Действительно, в современной науч-
ной литературе доказано, что наиболее 
плодотворным методом усвоения новой 
лексики является запоминание лексиче-
ских словосочетаний [3, с. 8]. Для того 
чтобы новые выражения стали частью 
активной лексики, необходимо уделить 
время написанию примеров их употребле-
ния в определенном контексте.

Эльдар Мирзаев, 4-й курс бакалаври-
ата ИСАА МГУ: «На новый уровень мне 
помогли выйти стрессовые ситуации, 
в которые я сначала попадал невольно, 
а затем стал себя в них ставить осознанно, 
и углубление в культуру, смысл и “мета-
физику” языка».

Под стрессовыми ситуациями Эльдар 
подразумевает общение с носителями, 
спонтанную речь. Общение с носителями 
языка —  это, безусловно, один из самых 
эффективных способов сделать речь бо-
лее продвинутой и естественной.

Дарья Митрофанова, 3-й курс бакалав-
риата ИСАА МГУ (сейчас проходит стажи-
ровку в Катарском университете по про-
грамме «Арабский язык для иностранных 
студентов»): «Занимайтесь больше. Зани-
майтесь языком каждый день, даже если 
это будут незначительные действия. Если 
вы чувствуете, что не хотите продолжать 
обучение, попробуйте посмотреть на язык 
с другой стороны, с точки зрения культу-
ры и истории».
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дует выделять ежедневно. Это могут 
быть как полноценные уроки, так и ко-
роткие промежутки времени для повто-
рения материала в течение дня, например 
по 15–20 минут. При регулярной практике 
легче запоминать новые слова и прави-
ла, а также вывести их из краткосрочной 
в долговременную память.

Монотонность в изучении языка сни-
жает интерес, поэтому важно разноо-
бразить методы обучения. Использо-
вание различных ресурсов, в том числе 
и интернет-ресурсов (приложений для 
изучения языков и для языкового обме-
на, онлайн-курсов, форумов, социальных 
сетей), расширяет возможности усвоения 
материала и способствует более глубоко-
му пониманию языка и культуры. Что ка-
сается социальных сетей, то они помогают 
узнать о повседневной жизни носителей, 
а также выучить сленг и неформальную 
речь.

Для поиска мотивации и вдохновения 
изучающий арабский язык может также 
познакомиться с арабской литературой, 
традициями, историей и искусством. Про-
смотр фильмов и сериалов, прослушива-
ние передач арабского радио и музыки, 
так же как и чтение книг и статей, может 
углубить понимание языка и культурно-
го контекста. Чтение новостных статей 
не только погружает в текущие события 
в регионе, но также помогает учащимся 
быть в курсе последних изменений в сло-
варном запасе языка, а также новых иди-
оматических выражений.

Следует обратить внимание и на вне-
урочную деятельность. Различные клубы, 
например языковые, где студенты могут 
практиковаться в использовании язы-
ка между собой, а также с носителями, 
дают возможность улучшить разговор-
ные навыки, расширить словарный запас 
и пре одолеть языковой барьер. Ведение 

каналов и страниц в социальных сетях, 
написание публикаций и статей для язы-
ковых клубов также помогают углубить 
свои познания в языке, культуре и послед-
них событиях в регионе.

Участие в мероприятиях, посвященных 
Ближнему Востоку, —  это могут быть как 
культурные, так и научные мероприятия —  
позволяет глубже понять исторические, 
социальные и политические особенности 
региона. Можно также выделить выстав-
ки, фестивали, мастер-классы и кинопо-
казы, которые помогают познакомить-
ся с разнообразием культур и традиций 
арабского мира.

Следует также отметить общение 
с преподавателем, которое повышает мо-
тивацию при изучении иностранного язы-
ка, так как оно обеспечивает студентам 
возможность получать обратную связь, 
задавать вопросы и обсуждать сложные 
темы. Кроме того, установление довери-
тельных отношений с преподавателем 
вдохновляет учеников, подталкивая их 
к регулярной практике и активному уча-
стию в учебном процессе [3].

Подводя итоги, можно сказать, что 
мотивация и ее поддержка играют важ-
ную роль при изучении языка. Создание 
привычки в обучении помогает закрепить 
привычку и облегчить процесс запоми-
нания новой информации. Необходимо 
постоянно поддерживать личный инте-
рес в обучении, использовать различные 
источники информации, а также уделять 
большое внимание изучению культуры 
и внеклассным мероприятиям.
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Аннотация:
В статье рассматриваются ключевые аспек-
ты мотивации и самодисциплины, кото-
рые необходимы для успешного изучения 
арабского языка. Описываются некоторые 
стратегии, такие как установка конкретных 
целей, создание расписания занятий и ис-
пользование практических методов в ос-
воении языка. Статья предлагает советы 
по поддержанию мотивации в долгосроч-
ной перспективе, что стабилизирует обу-
чение и способствует достижению успеха 
в овладении арабским языком.

Abstract:
The article examines the key aspects of 
motivation and self-discipline that are essential 
for the successful study of the Arabic language. 
It describes such strategies as setting specific 
goals, creating a study schedule, and employing 
practical methods for language acquisition. 
The article offers advice on maintaining long-
term motivation, which contributes to a stable 
learning process and achieving success in 
mastering the Arabic language.

Согласно опросу, который провела компа-
ния The Knowledge Academy в 2021 году, 
арабский язык —  это язык, который броса-
ют чаще всего в самом начале его изуче-
ния, не достигнув даже среднего уровня. 
Для 42% респондентов основной при-
чиной, по которой они перестали учить 
арабский язык, стало отсутствие мотива-
ции [1]. Действительно, уникальный алфа-
вит, фонетика и грамматика делают этот 
язык невероятно сложным для изучения.

Мотивация —  движущая сила, которая 
помогает преодолеть эти трудности. Важ-
но поставить конкретные цели, которых 
хочет достичь человек посредством изу-
чения языка. Среди самых распространен-
ных можно выделить следующие: рели-
гиозные (например, понимание Корана); 
получение хорошей работы и карьерные 
перспективы; интерес к арабской культуре 
и искусству; путешествия в арабские стра-
ны и возможность общаться с местными 
жителями; личный интерес в изучении 
языков [2].

Прежде чем приступать к изучению 
нового языка, нужно понимать, что это 
длительный процесс, который требует 
терпения и самодисциплины. В течение 
обучения нередко возникают моменты 
усталости и лени, желание отложить или 
бросить занятия. Необходимо приложить 
серьезные усилия для преодоления этих 
трудностей, создать устойчивые привычки.

Для достижения успеха в изучении 
арабского языка время для занятий сле-

Козаченок В. А.
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успешного изучения арабского языка
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Аннотация:
Основополагающим фактором изуче-
ния языка является аспект аудирования, 
но из-за ограниченности учебного времени 
проработать его должным образом невоз-
можно. Решением проблемы становятся 
детские мультфильмы, отличающиеся 
от других материалов простотой конструк-
ций, повседневной лексикой, спокойным 
темпом, динамичностью и живостью язы-
ка. В статье описан опыт изучения араб-
ского языка посредством мультфильмов: 
систематика, этапность, процесс, после-
довательность, примеры.

Abstract:
The fundamental factor of learning a language 
is the aspect of listening. However, due to the 
limited study time, it is impossible to work 
out the listening properly. A solution to the 
problem is children’s cartoons, which differ 
from other materials in the simplicity of their 
structures, everyday lexicon, sluggish pace, 
dynamism and liveliness of the language. The 
article describes the experience of learning 
Arabic through cartoons: systematics, stages, 
process, sequence, examples.

Изучение арабского языка —  комплекс-
ное явление, включающее чтение, письмо, 
слушание, говорение. Для более полно-
го освоения языка необходимо уделять 
должное внимание развитию каждого 
аспекта. В условиях ограниченности вре-
мени, обширности материала, большо-
го количества учеников проработать все 
аспекты в должном объеме в урочное 
время представляется невозможным.

Нами было проведено исследование: 
опрос 40 арабистов 2-го, 3-го, 4-го курсов 
московских вузов для обнаружения име-
ющихся проблем в изучении языка.

Больше всего сложностей представля-
ет развитие навыка говорения: языковой 
барьер возникает у многих людей, а его 
преодоление с ходу —  задача, посильная 
немногим. Лучшее решение —  погруже-
ние в языковую среду: постоянное исполь-
зование и слушание изучаемого языка. 
Но слушание, развивающее беседу, и само 
проблема для половины респондентов.

Согласно исследованиям Кембридж-
ского университета [3], человек в повсе-
дневной жизни чаще воспринимает 
информацию на слух (42%), затем при го-
ворении (32%), чтении (15%), письме (11%).

При этом краеугольному аспекту —  
аудированию —  не уделяют должного 
внимания на начальном этапе обуче-
ния (76,9% опрошенных студентов хо-
тели бы больше уделять внимания слу-
шанию), если его и уделяют, то обычно 
полит экономическим материалам (76,9%) 
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в открытом доступе мало, например сайт 
Aljazeera Institute. Learning Arabic с встро-
енным разделением по уровню знаний.

Предлагаем следующие самостоя-
тельные упражнения: 1) краткий пере-
сказ с использованием ключевых слов; 
2) упражнения на развитие умений репро-
дуктивно-продуктивного характера —  вос-
произведение содержания в контексте за-
тронутых проблем: выявление авторской 
мысли, ее обсуждение.

На занятиях преподаватель может 
разнообразить процесс, тренируя грам-
матические конструкции следующими за-
даниями: 1) имитационные упражнения: 
повторение заданных грамматических 
моделей; 2) подстановочные упражне-
ния; 3) трансформационные упражнения; 
4) имитация жизненных ситуаций, взятых 
из мультфильма.

Можно осуществлять последователь-
ный и синхронный перевод фрагментов 
как самостоятельно, так и на пару с пре-
подавателем.

Процесс развития слушания предлага-
ем разбить на 3 этапа (1-й, 2-й, 3-й семе-
стры). На первом этапе предлагаем мате-
риалы длиной до 5 минут, с субтитрами 
и умеренным темпом, например ,ماشا ودب 
 На последующих этапах длина .نقيب لابرادور
мультфильмов увеличивается, ускоряется 
темп. Примеры материалов для второго 
этапа: بيبا بيج,مغامرات منصور.

Выражение «Мультфильмы —  это для 
детей» —  современный стереотип, ведь 
изначально этот жанр был предназна-
чен взрослой аудитории. Использование 
такого ресурса в освоении языка ценно: 
при просмотре видеоматериалов студен-
ты учатся понимать новую информацию 
и выделять необходимую, сопоставлять, 
классифицировать информацию в соот-
ветствии с заданием, прогнозировать, раз-
вивать навык говорения. К тому же среди 

постоянных забот, задач полезно менталь-
но отвлечься и развеяться: мультфильмы 
хорошо справляются с этим!
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с  подобной лексикой: эскалация, инфля-
ция, беспилотники, истребители, эмигра-
ция и др., которая пригодится в будущей 
профессиональной деятельности, но поч-
ти не будет использована в бытовом об-
щении.

Необходимо процитировать доцента 
кафедры арабской филологии ИСАА МГУ, 
к. ф. н. В. В. Лебедева: «То, чем отличается 
гуманитарий от других специалистов, —  
это слушание. А слушание само по себе 
титанический труд!», которому поэтапно 
необходимо учиться, ведь через слушание 
мы познаем новое. В пример он привел 
маленького ребенка, вовсе не знающего 
языка: его познание начинается со слу-
шания родителей, слов, произнесенных 
вокруг него. Параллельно идет освоение 
второго навыка —  говорения.

Но такая значимость слушанию при-
дается только на 3-м курсе: студентам 
приходится искать альтернативу самосто-
ятельно —  92,3% слушают дополнитель-
ные материалы дома. Анализируя процесс 
изучения английского языка, мы заметили, 
что частая практика —  просмотр кино (со-
гласно опросу, к этому прибегали все рес-
понденты). В отношении арабского языка 
такой метод используют только 38,5%.

Возвращаясь к высказыванию В. В. Ле-
бедева, заметим: первые слова, восприня-
тые ребенком, —  не высокий стиль речи, 
а простые бытовые конструкции. Сериалы 
и фильмы с беглой речью будут трудны 
для восприятия, поэтому фокус внимания 
необходимо сместить на детские мульт-
фильмы, имеющие ряд преимуществ в из-
учении языка:

• пополнение лексики, улучшение 
произношения;

• использование простых оборотов;
• актуальная и живая речь;
• единство обучающего и развлека-

тельного начал;

• задействование одновременно слу-
ховой, зрительной и эмоциональ-
ной памяти;

• комплексное изучения лексики;
• динамика мультфильма;
• принцип наглядности;
• страноведческий аспект, если мульт-

фильмы арабского производства;
• популярность российских мульт-

фильмов в арабском мире: облег-
чение понимания из-за предвари-
тельного знания сюжета.

Необходимо уделять достаточно вре-
мени работе с видеоматериалами, чтобы 
без проблем понимать арабскую речь. Мы 
предлагаем систематизировать процесс 
для большей полезности.

На начальном этапе стоит нормиро-
вать объем материала. Советуем начинать 
с 5 минут просмотра, постепенно увели-
чивая время. Просмотр 20–30 минут без 
перерыва целесообразен при первом зна-
комстве с ним с последующей тщатель-
ной проработкой. От полнометражных 
мультфильмов стоит отказаться.

Важно понимание большей части ин-
формации: незнакомую лексику фикси-
руем и учим для последующего ее рас-
познавания. Для облегчения понимания 
используем субтитры, но не делаем их ве-
дущим фактором восприятия: обращаться 
к ним нужно минимально.

После просмотра делаем послетек-
стовые упражнения двух основных ти-
пов: тренировочно-коммуникативные 
(для преодоления языковых трудностей) 
и коммуникативно-познавательные (для 
обучения смысловому восприятию речи). 
При выполнении первых внимание кон-
центрируется на языковых явлениях, вто-
рых —  на оперировании лексическим ма-
териалом.

Идеальный вариант —  готовые трени-
ровочные задания. Сейчас таких ресурсов 
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ему политическими темами, пытаясь са-
мостоятельно найти истину. Часто авто-
ритетное мнение по тому или иному во-
просу подросток находит в интернете или 
в общении со сверстниками. У ребенка 
часто возникает желание узнать мнение 
своего учителя по той или иной острой 
теме. Преподавателю следует оставаться 
аполитичным, постараться в дружествен-
ной форме поддержать дискуссию, де-
монстрируя, что оба субъекта находятся 
в равном положении.

Ведущим видом деятельности в этот 
период является общение. Подростки 
выстраивают свое развитие вокруг соци-
ального взаимодействия со сверстниками. 
У них формируется чувство принадлеж-
ности к сообществу. Следует учитывать 
эти факторы при преподавании. Важно, 
чтобы занятия на любых уроках включали 
элементы работы в группах (например, 
проектная деятельность).

В этом возрасте учащиеся начинают 
проявлять интерес к занятиям, связанным 
с их будущей профессией: они находятся 
в поиске того, что их может надолго ув-
лечь. Круг интересов школьника крайне 
динамичен: сегодня ему интересен араб-
ский язык, завтра —  китайский, на следу-
ющей неделе —  информатика.

В 7–8-х классах окончательно форми-
руется список школьных предметов для 
сдачи ГИА. Подростки начинают задумы-
ваться о профессиональной деятельности. 
Родители часто задают вектор для раз-
мышлений. Арабский язык имеет высо-
кий престиж в сознании как родителей, 
так и школьников, поэтому важно дать 
учащимся возможность изучать арабский 
язык раньше 9-го класса, когда опреде-
ляется круг профессиональных интере-
сов. Мотивацией для изучения языка, та-
ким образом, может стать создание ГИА 
по арабскому языку. Новости, связанные 

с разработкой ЕГЭ по арабскому языку, —  
крайне положительная тенденция, влияю-
щая на популяризацию языка. Подобный 
опыт уже наблюдается с китайским язы-
ком. Однако ЕГЭ —  это лишь первый шаг 
к популяризации арабского языка среди 
школьников. Стоит задуматься о разра-
ботке ОГЭ, ВСОШ и перечневых олимпи-
ад по арабскому языку. Олимпиады могут 
поспособствовать повышению интереса 
к арабским странам в школьной среде. 
Широко известны привилегии, которые 
получают победители подобных кон-
курсов. Олимпиадное движение на дан-
ный момент претерпевает свой наивыс-
ший рассвет. В ряде регионов (Москва, 
Санкт-Петербург, республика Татарстан 
и др.) имеются центры по подготовке 
к ВСОШ (так называемые сборные). Та-
кие сообщества объединяют школьников 
по их интересам, облегчают процесс са-
моопределения учащихся.

Основные трудности, с которыми свя-
зано преподавание арабского, —  недо-
статок учебных материалов. На данный 
момент отсутствуют единые учебники 
арабского языка для учащихся 5–11-х 
классов. Преподавателю приходится поль-
зоваться пособиями, не учитывающими 
особенности школьников. Тем не менее 
при преподавании часто используются 
результаты интеллектуального труда со-
трудников кафедры арабской филоло-
гии ИСАА МГУ (учебники Г. М. Габучана 
и В. В. Лебедева), которые показывают вы-
сокую эффективность в школьной среде.

Само собой, при изучении арабского 
языка сочетается освоение всех аспектов: 
чтения, восприятия на слух, письма и гово-
рения. На начальном этапе обучения осо-
бый упор делается на письмо (представля-
ющее особую сложность [1, с. 126–127]), 
чтение и фонетику. Лишь после освое-
ния этих трех элементов  преподаватель 
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Аннотация:
Статья представляет анализ преподава-
ния арабского языка школьникам 7–8-х 
классов, иллюстрирует трудности при 
преподавании, предлагает методы для их 
преодоления. Особое внимание уделяет-
ся возрастным особенностям учащихся. 
Автор также предлагает способы повы-
шения мотивации школьников, изучаю-
щих арабский язык, и предлагает создание 
ОГЭ, ЕГЭ, а также ВСОШ по арабскому 
языку. В заключение подчеркивается, что 
основные трудности преподавания свя-
заны с недостатком учебных материалов 
и отсутствием академической мотивации 
у школьников.

Abstract:
The article provides an analysis of teaching 
Arabic to 7th and 8th grade students illustrates 
the difficulties in teaching and suggests 
methods for overcoming them. Particular 
attention is paid to the age characteristics 
of students. The author also suggests ways 
to increase the motivation of schoolchildren 
studying Arabic and suggests creating the 

BSE, USE and All-Russian Olympiad of 
schoolchildren in Arabic. In conclusion, it 
is emphasized that the main difficulties in 
teaching are related to the lack of teaching 
materials and the lack of academic motivation 
among schoolchildren.

Актуальность преподавания арабского 
языка связана с расширением сотрудни-
чества России и стран арабского мира.

7–8-е классы —  период в жизни каж-
дого школьника, характеризующийся 
переходом от детства к подростковому 
возрасту, когда происходят значительные 
изменения в физическом и психическом 
развитии детей.

Эмоциональная сфера становит-
ся сложнее и разнообразнее. Учащийся 
средней школы сталкивается с новыми 
испытаниями, чувствами, которые пока 
не умеет контролировать и которые ока-
зывают прямое влияние на академиче-
скую успеваемость.

Не менее важной особенностью яв-
ляется ощущение взрослости, характер-
ное в этом возрасте: подросткам очень 
важно быть принятыми в качестве само-
стоятельных личностей. Самый простой 
способ для преподавателя показать уча-
щемуся, что он воспринимает его как рав-
ного, —  это обращаться к нему на «вы», 
что демонстрирует, что учитель и ученик 
находятся в равных условиях. Характер-
но, что школьник в этот период начина-
ет интересоваться ранее неизвестными 
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Аннотация:
В условиях современного мироустройства 
арабский язык играет важную роль в ме-
диапространстве. Настоящая статья осве-
щает возможности использования новост-
ных источников и социальных сетей для 
изучения арабского языка и погружения 
в арабскую культуру. Анализируются пре-
имущества чтения новостей на арабском 
языке, а также способность взаимодей-
ствия с носителями языка в социальных 
сетях. Статья предлагает практические со-
веты по использованию онлайн-ресурсов 
для улучшения языковых навыков и более 
глубокого погружения в арабскую культу-
ру.

Abstract:
In the context of globalization, Arabic plays a 
significant role in the media landscape. This 
article examines the potential of utilizing 
news sources and social media platforms 
for learning Arabic and immersing oneself 
in Arabic culture. It analyzes the advantages 
of reading Arabic news, as well as the 
opportunities for interacting with native 
speakers on social media. The article offers 

practical advice on leveraging online resources 
to enhance language skills and achieve 
a deeper understanding of Arabic culture.

Современные медиа открывают новые 
возможности для изучения арабского 
языка. С помощью интернета студенты 
могут получить доступ к материалам, ко-
торые помогают развивать навыки чтения, 
 аудирования, говорения и письма. Это соз-
дает уникальную возможность для само-
стоятельного обучения и практики языка 
в удобное время.

Онлайн-ресурсы делают процесс изу-
чения более доступным и эффективным. 
Благодаря разнообразным площадкам 
студенты могут участвовать в курсах ве-
дущих университетов мира, не выходя 
из дома, а интерактивные платформы, 
такие как Duolingo, делают процесс обу-
чения интересным.

Новостные сайты, телеканалы и ради-
останции —  важный источник живой речи 
для изучения арабского языка. Они дают 
возможность слушать и читать актуаль-
ные новости на изучаемом языке, помогая 
лучше понимать его структуру и лексику. 
Например, новостные сайты (RT Arabic [1], 
Al Jazeera [2]) и телеканалы (например, Al 
Arabiya [3]) используют разно образные 
форматы: текстовые статьи, видеорепор-
тажи и интервью, —  позволяя усваивать 
новую лексику в контексте. Слушая ре-
портажи и обсуждения в прямом эфире, 
можно привыкнуть к различным акцентам 

 может переходить к грамматике и гово-
рению [2, с. 131–133].

В программе следует делать упор 
не только на изучение самого языка, 
но и других аспектах жизни арабского 
народа, таких как литература, география 
и история арабских стран.

Таким образом, на данном этапе ос-
новными трудностями для преподавателя 
являются отсутствие специализирован-
ных учебных пособий, отсутствие акаде-
мической мотивации. Но, даже несмотря 
на эти факторы, арабский язык пользуется 
серьезным авторитетом среди учащихся 
7–8-х классов и становится все более вос-
требованным [3, с. 1–6].
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рекомендации, что делает материал до-
ступным и вдохновляющим.

Подкасты предлагают увлекательные 
обсуждения на самые разные темы —  
от науки до истории. Такой формат по-
зволяет слушателям отойти от традици-
онных методов обучения и погружаться 
в материал в любом месте и в любое 
 время. 

На YouTube можно найти каналы, 
которые предлагают образовательные 
видео по широкому спектру предметов. 
Это помогает зрителям лучше усваивать 
информацию через иллюстрации и объ-
яснения. 

Прослушивание подкастов и просмотр 
видео —  отличный способ развивать ауди-
рование и углублять знания о культуре 
и истории арабского мира. Эти медиафор-
маты позволяют погрузиться в атмосфе-
ру региона и лучше понять его традиции, 
обычаи и современные реалии. Например, 
видеоконтент канала Al Jazeera на YouTube 
предоставляет собой документальные 
фильмы и репортажи о событиях в араб-
ском мире. Доступ к разнообразным ре-
сурсам позволяет не только изучать язык, 
но и знакомиться с культурой арабских 
стран.

Социальные сети предлагают множе-
ство каналов с уроками арабского языка, 
пользователи публикуют слова и фразы 
с примерами использования, предлагают 
короткие видео с выражениями на араб-
ском.

В заключение можно отметить: совре-
менные медиа предоставляют широкие 
возможности для изучения арабского 
языка. Используя разнообразные ресур-
сы, такие как новости, социальные сети, 
блоги и видеоконтент, учащиеся могут 
значительно улучшить свои навыки вла-
дения языком и глубже понять культуру 
арабского мира.
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и стилям речи. Радиостанции (MBC FM, 
Radio Sawa) предлагают подкасты и ток-
шоу, погружая в живую беседу и обсуж-
дение актуальных тем.

Прослушивание новостей и просмотр 
видео —  эффективный способ погружения 
в языковую среду и расширения знаний 
о современном арабском мире. Просма-
тривая такие передачи, изучающие язык 
могут следить за важными события-
ми в арабских странах, что способству-
ет расширению кругозора и пониманию 
контекста. Также стоит отметить под-
касты, которые предлагают актуальные 
интервью и обсуждения на арабском язы-
ке. Это позволяет слушателям не толь-
ко улучшать навыки восприятия на слух, 
но и знакомиться с мнениями экспертов 
и общественных деятелей, что значитель-
но обогащает знания о современной араб-
ской культуре.

Арабское кино и сериалы не только 
развлечение, но и возможность погру-
зиться в культуру и менталитет пред-
ставителей арабского мира. Сериал Bab 
 El-Hara показывает жизнь в Дамаске 
1930-х годов, демонстрируя важность 
семейных ценностей и традиций в араб-
ском обществе. Фильм Wadjda расска-
зывает историю девочки в Саудовской 
Аравии, мечтающей о велосипеде, и под-
нимает темы гендерных ролей и стрем-
ления к независимости. 

Эти примеры  показывают, как араб-
ское кино и сериалы позволяют зрите-
лям узнать о культурных особенностях, 
социальных реалиях и проблемах, с ко-
торыми сталкиваются люди в разных 
арабских странах.

9  Instagram —  социальная сеть, принадлежащая компании Facebook (сейчас Meta Platforms), запре-
щена на территории РФ.
10  Facebook —  социальная сеть, основанная Марком Цукербергом. В 2021 году Facebook был пере-
именован в Meta Platforms, запрещен на территории РФ.

Социальные сети —  это отличное ме-
сто для общения, практики языка и изу-
чения современного сленга. Платформы, 
такие как Instagram9, Facebook10 и TikTok, 
предоставляют уникальные возможно-
сти для взаимодействия с носителями 
языка и другими изучающими. Можно 
просматривать аккаунты, посвященные 
языковым урокам или культурным аспек-
там, комментировать и задавать вопросы, 
вступать в группы по интересам, связан-
ные с изучением языка. Это помогает 
не только улучшить навыки письменной 
речи, но и освоить различные акценты 
и стили общения. TikTok стал настоящим 
хитом среди молодежи для изучения 
языков. Пользователи создают короткие 
видео, где делятся полезными фразами 
и сленговыми выражениями. Эти формы 
взаимодействия создают возможность 
для практики языка в реальном времени 
и обмена мнениями с другими участни-
ками.

Комментируя публикации, изучающие 
язык могут использовать новую лексику, 
применяя ее в контексте, что помогает 
лучше запомнить слова и фразы. Форумы 
предоставляют платформу для глубоко-
го обсуждения специализированных тем. 
Участники задают вопросы и получают 
качественные ответы, что способствует 
изучению новой терминологии.

Блоги, подкасты и YouTube-кана-
лы предлагают интересные материалы 
по разным темам, позволяя пользовате-
лям углублять свои знания, изучать новые 
конструкции и развивать навыки в ком-
фортном формате. Блоги часто содержат 
личные истории, советы и практические 
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 языковой образовательной среды», дан-
ное Д. Н. Асановой: «совокупность ком-
понентов: пространственно-предметного, 
технологического и социального, обе-
спечивающих активизацию предметной 
деятельности учащихся, как на уроках 
английского языка, так и во внеурочное 
время, создающих соответствующий эмо-
циональный настрой и способствующих 
овладению навыками иноязычной ком-
муникации» [1].

Большинство российских университе-
тов, в которых изучается арабский язык, 
действуют по традиционной методике 
преподавания [4], представляющей собой 
упор на грамматику, чтение и перевод, что 
дает студентам большой пласт знаний 
и умений в этих сферах, однако следо-
вание этой методике приводит к слабым 
навыкам говорения и восприятия языка 
на слух. Яркими примерами традицион-
ного подхода являются такие учебники, 
как «Практический курс арабского литера-
турного языка» В. Г. Лебедева и Л. С. Тю-
ревой, «Арабский язык. Практический курс 
перевода» Э. В. Яковенко и другие.

Разумеется, эти навыки абсолютно 
необходимы будущему арабисту, однако 
такой подход не находит отклика у сту-
дентов. Они хотят не просто учить язык, 
но как можно скорее заговорить на нем, 
а практика разговорного языка вводится 
в вузах довольно поздно, что приводит 
к потере мотивации у студентов [4]. Та-
ким образом, помимо преподавания точ-
ных элементов языка, вроде граммати-
ки, необходимо воспользоваться также 
и менее популярным в высших учебных 
заведениях коммуникативным методом, 
направленным как раз на создание искус-
ственной языковой среды.

Рассмотрим способы создания искус-
ственной языковой среды: естественный 
аудио- и видеоряд. Сюда входят различ-

ные материалы, используемые в качестве 
средств обучения и рассчитанные на зри-
тельное восприятие [3], —  фильмы, песни, 
новостные репортажи, радио, ток-шоу, 
спортивные передачи и другие аудио- 
и видеоматериалы [3].

Наличие аудио- и видеоряда —  одно 
из основных преимуществ искусствен-
ной языковой среды, поскольку таким 
образом преподаватель может проде-
монстрировать студентам практически 
любой социокультурный аспект языка, 
а спецификой данного способа является 
его современность и актуальность [3].

Однако аудиовизуального восприятия 
языка недостаточно для всестороннего 
овладения им. Необходима речевая прак-
тика. Мы различаем учебные речевые си-
туации и естественные речевые ситуации.

Под учебной речевой ситуацией 
И. А. Орехова понимает специфически 
установленные условия и отношения, ко-
торые в целях коммуникации вынуждают 
учащихся и дают им возможность реали-
зовывать речевой материал в его фоне-
тически и грамматически правильном 
выражении [3].

В свою очередь, речевые ситуации 
делятся на стандартные и вариабельные. 
В стандартных ситуациях поведение чело-
века (вербальное и невербальное) жестко 
регламентируется. В вариабельных рече-
вых ситуациях форма речи не столь тес-
но связана с содержанием, а обусловлена 
социально-личностными взаимоотноше-
ниями собеседников, их общеобразова-
тельным уровнем, степенью знакомства 
и др. [3].

В естественной языковой среде при-
сутствуют оба вида речевых ситуаций 
при преобладании вариабельных. Од-
нако в учебной аудитории, при помощи 
наглядных пособий или без них, с лег-
костью возможно воспроизвести только 

Резнёв Всеволод Андреевич, бакалавр, 
3-й курс, Московский государственный 
лингвистический университет, e-mail:  
seva.reznev@gmail.com

Reznev Vsevolod Andreevich, the 3rd year 
Bachelor’s Degree, Moscow State Linguistic 
University, e-mail: seva.reznev@gmail.com

Аннотация:
В статье поднимается проблематика не-
достатка языковой среды в преподавании 
арабского языка, а также способы создания 
искусственной языковой среды с целью 
совершенствования методов обучения.

Abstract:
The article raises the problem of the lack of 
language environment in Arabic language 
teaching and the ways of creating artificial 
language environment in order to improve 
Arabic language teaching methods.

Еще с первой половины прошлого сто-
летия СССР старался наладить отноше-
ния с арабскими странами, став первым 
государством, признавшим в 1926 году 
Саудовскую Аравию и установившим с ко-
ролевством двусторонние отношения.

В современной политической обста-
новке рост значения стран Ближнего 
Востока для Российской Федерации не-
возможно переоценить. Стремительно 
развиваются политические, экономиче-
ские и культурные связи, из чего следует 

необходимость подготовки квалифици-
рованных кадров для укрепления отно-
шений с Арабским Востоком.

Для полноценного развития языковых 
способностей студентов, а также для луч-
шего восприятия культуры Востока необ-
ходима языковая среда. Российские вузы 
регулярно отправляют студентов на ста-
жировки в арабские страны, однако да-
леко не все имеют возможность поехать 
на них по различным причинам, тем более 
организация стажировок —  это трудоем-
кий для высших учебных заведений про-
цесс, из-за чего доступ к ним есть далеко 
не всегда. В таком случае встает вопрос 
о необходимости создания искусственной 
языковой среды, способной развивать зна-
ния студентов о современных тенденциях 
языка и культуры арабских стран, начи-
ная от известных арабских классических 
фильмов и произведений арабской лите-
ратуры, заканчивая современной музыкой 
и сленгом.

Прежде работы по изучению и соз-
данию искусственной языковой среды 
на примере других иностранных язы-
ков вели И. А Орехова, А. В. Богачёва, 
Д. Н. Асанова и другие. Концепцию пред-
метно-развивающей среды разработали 
и изучали Л. С. Выготский, П. Я. Гальперин, 
В. В. Давыдов, Л. В. Занков, А. Н.  Леонтьев, 
Д. Б. Эльконин и другие [1]. Для всесто-
роннего определения искусственной 
языковой среды данная статья опира-
ется на определение «искусственной 
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Искусственная языковая среда арабского 
языка и особенности ее создания для 
обучения студентов
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Аннотация:
В статье рассматриваются современные 
технологии и их применение в препо-
давании литературного арабского языка 
в университете. Отмечаются изменения 
в восприятии информации студентами, 
предпочитающими сжатые и визуально 
привлекательные материалы. Приводятся 
примеры использования Reverso Context 
и программ для распознавания речи, а так-
же возможностей ИИ, таких как ChatGPT, 
для генерации текстов, упражнений и ра-
боты с арабскими текстами. Отмечается, 
что ИИ ускоряет выполнение рутинных 
задач, но не способен заменить препода-
вателя, оставаясь вспомогательным ин-
струментом.

Abstract:
The article discusses modern technologies 
and their application in teaching literary Arabic 
at the university level. It highlights changes in 

how students perceive information, favoring 
concise and visually appealing materials. 
Examples include the use of Reverso Context, 
speech recognition programs, and AI tools 
like ChatGPT for generating texts, exercises, 
and working with Arabic texts. It is noted 
that while AI speeds up routine tasks, it 
cannot replace the teacher, serving only as 
an auxiliary tool.

Известно, что современные студенты при-
выкли поглощать информацию в формате 
коротких выжимок видео или картинок 
с небольшим количеством текста [2]. 
Например, некоторые утверждают, что 
понять и запомнить правильное чтение 
определенного артикля им было проще 
с помощью короткой визуальной схемы, 
чем читая длинный параграф на эту тему. 
Зачастую именно яркие картинки откла-
дываются в памяти молодых людей, изу-
чающих язык, и с помощью ассоциаций 
помогают легче усваивать информацию.

Стоит отметить несколько полезных 
онлайн-инструментов, например контек-
стуальный переводчик Reverso Context —  
онлайн-инструмент и мобильное прило-
жение, которое помогает с переводом 
и пониманием слов и фраз в различных 
контекстах. Однако необходимо помнить, 
что программа берет контексты с просто-
ров интернета, где не всегда встречаются 
выверенные и правильно построенные 
тексты, поэтому при использовании при-
меров, предложенных данным сайтом, 

стандартные речевые ситуации ввиду их 
стандартности и регламентированности. 
Из пособий по разговорному арабско-
му языку можно выделить: «150 диало-
гов. Арабский язык» И. Д. Ибрагимова, 
 «Повседневный арабский язык. Лондон-
ский курс» [4] и др.

Также отличным способом введения 
речевой практики на учебных занятиях 
является минимизация использования 
русского языка путем полного перехода 
на арабский во время занятий [1].

Последним атрибутом создания ис-
кусственной языковой среды является 
формирование учебной автономности 
(то есть самостоятельных занятий языком 
дома), соответствующего образа мыслей, 
восприятия языка в первую очередь как 
инструмента и способа коммуникации [1].

Таким образом, коммуникативный 
подход и искусственная языковая среда, 
которую он создает, способны не толь-
ко дать студентам большой объем новых 
знаний в более доступной и не наскучива-
ющей манере, но и подготовить их к бу-
дущим стажировкам и профессиональной 
деятельности, где они окажутся в есте-
ственной языковой среде.

Задача преподавателя в таком слу-
чае —  поиск баланса между различными 
методами преподавания для всесторон-
него развития студента, а также создания 
естественного коммуникативного языко-
вого пространства на занятии и благопри-
ятной обстановки для развития навыков 
обучающихся и проявления ими инициа-
тивы в учебном процессе.
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арабского языка
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что это такое. Выяснилось, что только при 
полном описании алгоритма ChatGPT дал 
грамматически верную форму, однако са-
мостоятельно применить грамматические 
правила не смог и просто исполнил все 
данные указания, независимо от того, яв-
лялись ли они правильными или нет.

Таким образом, говоря об использова-
нии ИИ в преподавании арабского языка, 
следует понимать, что программы, осна-
щенные ИИ, а также любые другие со-
временные технологии могут быть лишь 
инструментами в умелых руках знатоков 
арабского языка, которые способны оп-
тимизировать и ускорить те или иные 
простые механические задачи [1], одна-
ко о полномасштабном внедрении ИИ 
в образовательный процесс, а тем более 
о том, что на данном этапе или в обозри-
мом будущем ИИ сможет заменить пре-
подавателя, говорить не приходится.
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стоит внимательно анализировать выда-
ваемую информацию. Также у приложе-
ния имеются отдельные страницы для 
поиска синонимов и спряжения глаголов.

Помимо этого, для оптимизации ра-
боты с аудио- и видеоматериалами суще-
ствуют сайты, позволяющие распознавать 
речь на арабском языке и переводить ее 
в готовый транскрипт. Один из примеров 
таких сайтов, который удалось протести-
ровать, —  https://speech2text.ru/. Преоб-
разование трехминутной речи в текст 
заняло примерно 1–2 минуты, но стоит 
учитывать, что точность транскрипции за-
висит от качества звука. Кроме того, были 
обнаружены проблемы с распознаванием 
эмфатических звуков. Для преподавателя 
данная программа может быть полезной 
при подготовке заданий по аудиоматери-
алам, так как в разы сократит время пере-
слушивания и записывания информации 
из видео или аудио.

Больше внимания хотелось бы уделить 
теме использования искусственного ин-
теллекта (ИИ) в преподавании литератур-
ного арабского языка. Рассмотрим вари-
анты взаимодействия с ИИ на примере 
наиболее известной применяющей его 
программы —  ChatGPT.

Лично для меня ChatGPT —  это в пер-
вую очередь быстрый генератор идей. 
В минуты творческого кризиса, например 
когда сложно составить задание на пе-
ревод по пройденной теме, можно об-
ратиться к ИИ за помощью в разработ-
ке предложений на перевод, задав при 
этом правильные параметры для запроса: 
необходимые грамматические конструк-
ции, набор лексики, который нужно ис-
пользовать, тематику предложений и т. д. 
ИИ может дать ответ, сопоставив в зада-
нии огромное количество малосочета-
емых лексических единиц, использовав 
при этом любые грамматические оборо-

ты. Конечно, полученные предложения 
не всегда могут быть реалистичны и отли-
чаться логичностью, но при введении ком-
ментариев и замечаний можно получить 
полезный набор предложений.

Тот же принцип применим и для со-
ставления полноценных образовательных 
текстов. Конечно, оригинальные арабские 
тексты —  это незаменимый источник жи-
вого литературного языка, однако на на-
чальных этапах изучения, когда набор 
лексики или грамматики еще не позво-
ляет студентам знакомиться с оригиналь-
ными текстами, можно обратиться к ИИ 
для составления текста на любую тему. 
С созданием простых текстов и диалогов 
на повседневную тему ChatGPT справля-
ется практически без замечаний, но для 
художественных текстов данный способ 
не подходит.

Также ChatGPT может быть использо-
ван для работы с уже готовыми текстами 
на арабском языке —  для их сокращения, 
пересказа или дополнения. С расставле-
нием огласовок в неогласованном тексте 
он справляется хуже и даже в простых 
словах, где нет вариативности в постанов-
ке огласовок, может ошибиться. Но чаще 
всего перепроверить огласованный про-
граммой текст оказывается гораздо бы-
стрее, чем вручную расставлять каждую 
огласовку. С обратным действием, т. е. 
стиранием огласовок из текста, ChatGPT 
справляется без нареканий.

Наибольшие сомнения вызывает при-
менение ChatGPT для задач, связанных 
с грамматикой арабского языка. Иногда 
программа заходит в тупик и не понима-
ет заданного вопроса, если тот отходит 
от заложенного в ней шаблона. Так, на-
пример, ChatGPT не смог дать правиль-
ного ответа на запрос о написании чис-
лительного «800» или дать примеры для 
бестанвинных слов, так как не понимал, 
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нужных методик, в частности правильной 
работы с огласованным текстом, которые 
и приведут в итоге к высокому результату.

В начале пути, когда знания неустойчи-
вы и нет разностороннего представления 
о языке, крайне важно наметить правиль-
ный путь, определить стратегию и неот-
ступно придерживаться ее на протяже-
нии всего начального этапа. Это поможет 
сберечь силы, энергию и не растратить 
ценное время на малоэффективные шаги. 
Когда знакомство с языком только начи-
нается, «пустое» заучивание новых слов, 
отдельных выражений и грамматических 
конструкций, вырванных из контекстно-
го окружения, будет иметь слабый и не-
значительный эффект. В этой связи даже 
занятия с носителем могут не принести 
ожидаемого результата. Отчего же? По-
мимо литературного арабского языка, 
на котором осуществляется теле- и ра-
диовещание, составляются официальные 
документы, есть еще и диалекты, кото-
рые в разной степени отличаются от ли-
тературного языка в аспектах фонетики, 
грамматики и так далее. В процессе обу-
чения носитель может совместить препо-
давание диалекта и литературного языка 
или  объяснить какие-либо темы с опорой 
на диалект, что приведет к недопонимаю 
и путанице у студента. А на начальном 
этапе крайне важно добиться четкого 
усвоения и закрепления основ, на которые 
потом легко будут наслаиваться новые 
знания.

В результате на помощь приходит 
учебный огласованный текст, который 
можно найти в любом учебном пособии 
для начального этапа обучения. Работа 
с текстом на начальном этапе —  длитель-
ный, кропотливый процесс, который зай-
мет достаточно много времени. Но этот 
труд поможет сформировать мощную, 
устойчивую базу, которая в дальнейшем 

позволит выйти на качественно новый 
уровень, когда останется лишь учить 
специальную лексику, практиковать раз-
говор и устное восприятие речи.

Как правильно выстраивать работу 
с текстом?

Первостепенная задача —  установить 
срок, в рамках которого студент будет 
комплексно работать с огласованным 
текстом. Нет такого, что текст прочиты-
вается один раз, а затем откладывается 
в сторону и благополучно забывается. 
Оптимальным вариантом будет выде-
лить по одной неделе на каждый текст. 
В совокупности за учебный год получится 
разобрать до 40 полноценных текстов. 
Очень хорошо, если есть аудиозапись тек-
ста —  она пригодится чуть позже. Первые 
два дня отводятся на подготовку к тому, 
чтобы приступить к тексту. Подготов-
ка осуществляется за счет знакомства 
с лексикой, разбора отдельных словосо-
четаний, грамматических конструкций. 
Следующие два дня выделяются на ос-
мысленное чтение. Текст делится на ма-
ленькие составные части, смысловые 
группы, которые могут включать в себя 
небольшие словосочетания, и не спеша 
прочитывается, при этом важно следить, 
как это делает диктор на записи. Одна 
такая единица текста проговаривается 
вслед за аудиосопровождением минимум 
пять раз. Если все вышеперечисленные 
рекомендации были соблюдены, то на пя-
тый день можно заметить, что текст вос-
принимается качественно по-другому. 
Чтение становится более свободным, не-
принужденным, темп достигает хорошей 
скорости. Трудная грамматика и лексика 
уже кажутся знакомыми и освоенными, 
а от пугающего первоначального впечат-
ления не осталось и следа. Последние два 
дня текст читается полностью в среднем 
темпе несколько раз для закрепления. 
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Аннотация:
В настоящей статье представлена инфор-
мация об основном методе работы с огла-
сованным текстом на начальном этапе обу-
чения. Подчеркиваются особая важность 
данной системы работы, ее наглядное пре-
имущество над другими формами овла-
дения языковыми навыками на начальной 
ступени изучения арабского языка.

Abstract:
This article presents information about the 
main method of working with vocalized 
text at the initial stage of learning. The 
special importance of this system of work is 
emphasized, it’s obvious advantage over other 
forms of mastering language skills at the initial 
stage of learning Arabic.

Довольно часто в повседневной жизни, 
в бытовом общении можно столкнуть-
ся с мнением, что арабский язык —  не-
что недоступное. Когда речь заходит 
об арабском, большинство сразу же на-
чинает говорить о его сложности, искрен-
не недоумевая, как можно невооружен-
ным глазом увидеть в написанных вязью 

словах смысл. Как можно читать и раз-
бирать причудливые графемы, сливаю-
щиеся на письме в изящный орнамент? 
Сколько усилий нужно приложить, чтобы 
научиться свободно излагать свои мыс-
ли и понимать человека-носителя само-
бытной культуры, говорящего на языке, 
восходящем к семитской семье? От зна-
комых, коллег, друзей нередко слышишь, 
как здорово было бы выучить арабский, 
чтобы посетить красивейший город Ра-
бат, раскинувшийся на побережье Атлан-
тического океана, ощутить на себе, как 
застыло время, очутившись на старинных 
улочках Дамаска, или, наконец, вживую 
полюбоваться древними богатствами 
столицы некогда могущественного и ве-
ликого Набатейского царства —  городом 
Петра. Этот список можно продолжать 
до бесконечности.

Люди, которые смогли выучить язык, 
воспринимаются как гении, обладающие 
невероятными способностями. Поэтому 
очень немногие решаются всерьез учить 
арабский, а спустя время могут и бросить, 
объясняя тем, что язык сложный, непонят-
ный и отнимает много времени. Но это об-
манчивое суждение, скорее заблуждение. 
Любому человеку, не имевшему до этого 
опыта изучения арабского, любого друго-
го восточного языка и даже английского, 
будет по силам учить арабский и довести 
уровень владения языком до высокого. 
Все зависит от правильного распределе-
ния учебного времени и использования 

Фёдоров А. Р.

Как эффективно работать с огласованным 
текстом на начальном этапе обучения
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Abstract:
Teaching Arabic to non-native speakers 
is accompanied by unique challenges, 
particularly due to the limited availability 
of qualified teachers with experience in 
this field. Language structure is often 
emphasized in traditional methods, which 
can be overwhelming for learners. An 
approach was developed, drawing from 
experience in teaching English and language 
acquisition methodologies, that blends 
cultural immersion with modern teaching 
techniques. Omani cultural elements are 
integrated into course design, and real-life 
interactions are used to allow learners to 
gain a deeper understanding of the language 
within its cultural context.

ملخص:
 إن تعليم اللغة العربية للناطق� بغ£ها يصاحبه تحديات

 متنوعة، لا سي= بسبب قلة المعلم� المؤهل� من ذوي الخبرة
 في هذا المجال حيث غالبًا ما تركز الأساليب والطرق التقليدية

 على بنية اللغة، م= قد يشكل تحديا حقيقيا للطلاب
 المتعلم�. وبناءً عليه تم تطوير منهج يجمع ب� الثقافة

 والتقنيات الحديثة في تدريس العربية، معتمدًا على الخبرة في
 تدريس اللغة الإنجليزية ومنهجيات اكتساب اللغة. حيث يتم
 دمج عناصر من الثقافة الع=نية في تصميم الدورات، ك= يتم

.تعريض الطالب

Introduction

Despite growing interest in learning 
Arabic, teaching the language presents 
challenges. Traditional methods often 
rely on rote memorization and repetitive 
writing exercises, rooted in practices like 
“Al-Katateeb”, where untrained elders teach 
basic literacy. Consequently, many Arabic 
teachers lack the specialized skills needed 
to teach non-native speakers effectively. 
Additionally, Arabic teachers often graduate 
with degrees focused on literature and 
grammar, not second-language teaching 
methodologies. This paper explores key 
questions in teaching Arabic to non-
native speakers: How does adding cultural 
elements help? How can technology 
enhance accessibility and engagement? 
What are the benefits and challenges 
of blended learning? By addressing 
these, the study blends traditional and 
modern approaches to Arabic language  
instruction.

Literature Review

Cultural immersion is crucial to learning 
Arabic, as social customs and communication 
styles shape language use. Eldin (2015) 
highlights the importance of understanding 
cultural norms for effective communication. 
Vygotsky’s sociocultural  approach 
emphasizes language as a socially mediated 
tool, advancing through structured support 

Хороший итог  работы с текстом —  осу-
ществить его дословный пересказ. Эта 
задача отводится уже на следующую не-
делю. В конце второй недели необходимо 
пересказать текст, стараясь избегать своих 
формулировок, и воспроизводить только 
исходный вариант написанного материа-
ла. Такой подход поможет окончательно 
закрепить изученное.

С одной стороны, такая работа с тек-
стом может показаться трудоемкой и из-
матывающей, но, с другой, на начальном 
этапе освоения языка работа с огласован-
ным текстом —  наиболее выигрышная 
стратегия. Она обеспечит гарантирован-
ное закрепление грамматики, усвоение 
лексики наряду с совершенствованием 
умения воспринимать речь на слух и под-
держать разговор.
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report positive impacts, such as improved 
vocabulary retention through cultural trips 
and cooking sessions. Technology further 
expands accessibility and flexibility, offering 
blended learning opportunities that extend 
beyond classrooms. This combined approach 
demonstrates the effectiveness of cultural 
immersion and modern tools in enriching Ar-
abic language education.
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(ZPD) and scaffolding. Incorporating cultural 
activities like exploring customs and festivals 
contextualizes language, enhancing retention 
and practical use.

Addressing Challenges in Teaching Arabic

Curriculum Design

Integrating Omani culture into the 
curriculum connects language learning to 
real-world contexts. Authentic materials like 
articles, historical accounts, and imagery of 
Omani landmarks enrich understanding. 
Audio-visual resources such as traditional 
music and videos of daily interactions 
further immerse students. Role-playing 
exercises on customs, such as bargaining at 
souqs, allow learners to apply vocabulary 
in culturally relevant scenarios, fostering a 
deeper appreciation for Oman’s values and 
traditions.

Extracurricular Activities

Cultural activities, like museum visits or 
Omani cooking classes, provide hands-on 
exposure to vocabulary and cultural practices. 
Weekly sessions align with classroom lessons, 
offering students opportunities to explore 
Omani history and heritage while applying 
language skills.

Cultural Trips

Learning extends beyond classrooms 
with trips to places like Nizwa, where 
students explore markets and interact 
with locals, expanding their vocabulary 
and understanding dialects. Visits to the 
Omani desert introduce learners to Bedouin 
traditions and lifestyles, offering immersive 
opportunities to practice speaking and 
listening.

Integrating Technology in Arabic Classroom

The transition from traditional methods to 
online platforms marks a significant evolution 
in Arabic education. In Oman, advancements 
in technology have transformed accessibility, 
enabling global reach. Platforms emphasize 
interactive tools like videos, discussion 
forums, and quizzes, bridging gaps in real-
time interaction. Data tracking offers 
insights into performance, though face-to-
face practice remains essential for language 
fluency. A balanced approach combining 
online and in-person learning ensures 
comprehensive skill development.

Creating Online Courses

The Udemy course “Speak Arabic Like 
Omanis” has attracted over 3,000 learners 
from 120 countries, highlighting global 
demand for Arabic education. Offering a 
free, short introduction, the course inspires 
students to pursue advanced studies and 
facilitates cultural exchange. By focusing on 
Omani dialect and culture, it positions Oman 
as an ideal destination for learning Arabic, 
strengthening its visibility on the global stage.

Limitations

While effective, this approach has limitations. 
Measuring learning during cultural activities 
is challenging, as the focus is on immersion 
rather than structured assessments. Future 
improvements could include reflective 
exercises and pre-activity briefings. 
Additionally, online courses often cater to 
broad audiences, limiting personalization. 
Adaptive technologies and optional modules 
could better address diverse learner needs.

Conclusion Integrating culture into Ara-
bic classes enhances learning by connecting 
language to meaningful contexts. Students 
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التعليم التقليدي، ونذكر من الطرق التي يعمل بها:
 أ- التعلم الشخصي المخصّص: فمنصة مثل «دولينغو»،

 مثلاً تستخدم الذكاء الاصطناعي لتقديم محتوى
 تعليمي تفاعلي، م= يسهم في تحس� مهارات

التحدث، والاست=ع، والكتابة تدريجياً.
 ب- التفاعل الصو²: يساعد هذا الأسلوب في تحس�

 مهارات الاست=ع، والنطق بطريقة تفاعليّة، وغ£
رسمية.

ج- التصحيح التلقا´
 د- الواقع الافتراضي (VR): هو أداة رائعة µكن

 استغلالها في تعليم اللغة العربية. فيمكن للطلاب
 الانغ=س في بيئة عربية افتراضية، إذ يتجولون في

 الأسواق القدµة، يتحدثون مع التجار، ويستمعون إلى
الشعراء في ساحات الأدب.

ه- تقنيات الواقع المعزّز
  وتقوم ½ا يأ²:

أ- تعزيز المفردات بالتصور البصري
ب- محاكاة مواقف الحياة اليومية

 فقد يقوم الطالب بزيارة «سوق افتراضي» عبر تطبيق
 يعتمد على الواقع المعزز، حيث يطلب البائع أشياءً
 باللغة العربية، ويتع� على الطالب الرد بالاستعانة،

بالمفردات والقواعد المناسبة.
ج- التعليم التفاعليّ بالألعاب اللغوية
د- تحس� النطق عبر التعليم العملي

ه- تقديم تجارب ثقافية مدمجة بالتعلم اللغوي
 فقد يعرض التطبيق مجس=ً ثلاّ¿ الأبعاد لمدينة عربية

Áة، مثل البتراء، ويطُلب إلى الطلاب وصف المعاµقد 
باستخدام المفردات التي تعلموها.

و- التعلم التعاو> في بيئة الواقع المعزز

اللغة العربية جسراً للتفاهم الدولي
 إن التعاون الثقافيّ، والتعليميّ ب� الإمارات وروسيا في
 تعليم اللغة العربية ليس مجرد مبادرة عابرة، بل هو

 جزء من استراتيجية طويلة الأمد لتعزيز الحوار ب�
 الثقافات. فقد أضحت الجامعات الروسية، مثل

 جامعة لومونوسوف، اليوم منارات علمية تدرسّ اللغة
 العربية بعمق واحترام، م= يعزز التواصل ب� الطلاب

والباحث� العرب والروس.

 ويهدف برنامج «المدرسة الرقمية العربية» في روسيا
 إلى تقديم اللغة العربية للطلاب الروس بشكل مرن

 وتفاعليّ، م= يجعل التعلم تجربة ثقافية في حدّ
ذاتها.

 وللعلاقات الثقافية العربية-الروسية جذور تاريخية
عميقة �تد إلى قرون. ونذكر من صور ذلك التعاون:

 التبادل الثقافي واللغوي، الأدب والترجمة أداةً
 للتقارب، التعاون الثقافي والفني، دعم الثقافة

والتعليم.

 الس=ت المميزة للمدرسة الرقمية
العربية في روسيا:

 استخدام التكنولوجيا الحديثة، وتنوع الدروس
 والمناهج، وإدماج الثقافة العربية، وتعليم موجّه

 للأطفال والبالغ�، والتواصل مع المعلم� الناطق�
بالعربية، والتكامل مع الواقع المعزز والافتراضي.

 تعزيز التعاون الدولي في مجال تعليم
اللغة العربية

 µكن اتخاذ خطوات تعتمد على الشراكات الثقافية
 والتعليمية والتكنولوجيا الحديثة. في= يأ² مجموعة

 من الاقتراحات التي µكن أن تسهم في تطوير هذا
الميدان:

أ- إنشاء مراكز تعليمية دولية لتعليم اللغة العربية
ب- تطوير برامج تعليمية مشتركة ب� الجامعات

ج- التكنولوجيا والذكاء الاصطناعي
 - من أبرز التطبيقات التي µكن تطويرها: استخدام

 تطبيقات الواقع الافتراضي والواقع المعزز لتعليم
 الطلاب من خلال تجربة تفاعلية تغمرهم في بيئات

افتراضية ناطقة بالعربية.
د- الترجمة والتبادل الثقافي

ه- تقديم منح دراسية دولية
 و- تنظيم مؤ�رات وندوات دولية تسهم في تبادل
الخبرات والأفكار الجديدة حول أساليب التعليم.

 ز- إنتاج محتوى تعليمي رقميّ متعدد اللغات لتعليم
 اللغة العربية، يتضمن مقاطع فيديو، وألعاباً تعليمية،

وكتباً تفاعلية.

ملخص:
 نهدف من هذه الورقة البحثية إلى استكشاف

 استراتيجيات التعاون الدولي في مجال تعليم اللغة
 العربية، والبحث في الأساليب المبتكرة التي µكن أن

تسهم في تعزيز مكانة اللغة العربية عالمياً.
 ونركّز على التكامل ب� التكنولوجيا الحديثة -كالذكاء

 الاصطناعي، والواقع الافتراضي-، والتعاون الأكادµي
 والثقافي الدولي لتعليم اللغة العربية. ونقدّم مقترحات

لتعزيز التعاون الأكادµي والثقافي ب� الدول.
 ونجيب عن أسئلة، مثل: كيف µكن للتكنولوجيا
 الحديثة أن تعزّز تعليم اللغة العربية؟ وما دور

 المؤسسات الثقافية، والتعليمية في تعزيز التعاون
 الدولي لتعليمها؟ وما الفجوات الحالية في تعليم اللغة

العربية عالمياً، وكيف µكن سدها؟
وقد اعتمدنا منهجاً استقرائياً، وصفياً، تحليلياً.

Abstract:
This research paper aims to explore 
international cooperation strategies in 
teaching the Arabic language and to 
investigate innovative methods that can 
contribute to enhancing the global status of 
Arabic.

We focus on the integration of modern 
technology (such as artificial intelligence and 
virtual reality) with international academic and 
cultural cooperation in teaching Arabic. We 
present proposals to strengthen academic and 
cultural cooperation between countries.

We answer questions such as: How 
can modern technology enhance Arabic 
language teaching? What is the role of cultural 
and educational institutions in promoting 
international cooperation in teaching Arabic? 
What are the current gaps in teaching Arabic 
worldwide and how can they be bridged?

We have adopted an inductive, 
descriptive, and analytical approach.

 التقاليد واللغة العربية
 أدّت التقاليد دوراً حاس=ً في تشكيل منهجيات تعليم

اللغة العربية. ومن أهمها:
 أ- القرآن الكريم: µثل مصدراً لغوياً أصيلاً يجمع ب�

الإعجاز البلاغي والدقة اللغوية.
 ب- الشعر الجاهلي: يظُهِر هذا النوع من الأدب أنقى

أشكال اللغة العربية الفصحى.
 ج- كتب النحو الكلاسيكية: مثل «ألفية ابن مالك»

و»الكتاب» لسيبويه.
 ومن أهم ميزات الأسلوب الكلاسيÉّ في التعليم

 التركيز على القواعد، والدروس النصيّة التقليدية،
المعلمون مرشدون أساسيون، الاهت=م بالذاكرة.

 للابتكار في تعليم اللغة العربية
 اليوم، تقف التكنولوجيا حليفاً رئيساً لتعليم اللغة.

 ويقدّم الذكاء الاصطناعي مقاربة حديثة مختلفة عن

أ.د. سمر جورج الديوّب

 اللغة العربيّة في العصر الرقميّ: توازن ب� أصالة التقاليد
وقوّة الابتكار

Dr. Samar George Al-Dayyoub

Arabic Language in the Digital Age: Balancing 
Tradition and Innovation
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5-  “Innovative Approaches to Teaching 
Arabic to Non-Native Speakers” 
(https://www.cambridge.org/core/books/
abs/innovative-approaches-to-teaching-
arabic-to-nonnative-speakers/xyz)

مراجع بالعربية:
— «أهمية الثقافة في  تعليم اللغة العربية» 

(https://www.tamer.info/)
—  «التعليم الثنا´ اللغة وتأث£ه على تعلم اللغة العربية»

(https://www.alarab.co.uk/)
—  «تعليم اللغة العربية في عصر العولمة» 

(https://www.ajm.org/BookDetail.
aspx?BookID=262)

(https://www.ajm.org/BookDetail.
aspx?BookID=262) 

 — «تعليم اللغة العربية لغ£ الناطق� بها: المفاهيم والأساليب»
(https://www.alukah.net/

culture/0/149440/)
«دور التكنولوجيا في تعليم اللغة العربية» -

(https://www.alukah.net/
culture/0/149440/)  

— [الهيئة الاتحادية للموارد البشرية الحكومية]
 (https://www.fahr.gov.ae/)

— الموقع الرسمي لمركز برµاكوف
(https://primmakoff.ru/)

 ح- إشراك وسائل الإعلام والمؤسسات الثقافية في دعم
تعليم اللغة العربية

 ط- إطلاق برامج لتعليم اللغة العربية للأطفال في
Áمختلف أنحاء العا

 ي- تفعيل دور المنظ=ت الدولية مثل الأمم المتحدة
واليونسكو لدعم مشاريع تعليم اللغة العربية

 ومن أمثلة المراكز التي قامت على فكرة التعاون
الدولي:

 مركز برµاكوف للتعاون الروسي في سورية. ومن أبرز
الجوانب الرئيسة لدوره:

 أ- توف£ برامج تعليمية متخصصة لتعليم اللغة
العربية للروس والأجانب.

 ب- دعم التعليم الأكادµي للجامعات الروسية
والسورية

ج- تعزيز التبادل الثقافي
د- تفعيل دور التكنولوجيا في التعليم

ه- التعاون مع مؤسسات تعليمية أخرى
و- البحث والابتكار في طرق التدريس

 وتعدّ تجربة الإمارات العربية المتحدة في تعليم اللغة
 العربية للناطق� بغ£ها أÍوذجاً مث£اً للاهت=م،
ومتميزاً على مستوى العاÁ. ومن أبرز نشاطاتها:

أ- التنوع في المناهج التعليمية
ب- استخدام التكنولوجيا

ج- البرامج الثقافية التي تعرفّ بالثقافة العربية
د- الشراكات الدولية

ه- توجهات نحو المستقبل
 في إطار رؤية دولة الإمارات ١٢٠٢، هناك تركيز على

 تعزيز الهوية الوطنية من خلال تعليم اللغة العربية،
 وهذا يتضمن إدماج التعليم العرÏ في جميع مراحل

التعليم العام والخاص.

توصيات الورقة البحثيّة
أ- إنشاء مراكز دولية لتعليم اللغة العربية

 ب- تعزيز التعاون ب� الجامعات والمؤسسات
التعليمية

ج- استخدام التكنولوجيا في تعليم اللغة العربية
 د- تطوير محتوى رقمي شامل، ومتعدد الوسائط

موجّه لتعليم اللغة العربية
ه- تنظيم مؤ�رات وندوات دولية

و- دعم المنح الدراسية والبرامج التعليمية المشتركة
 ي- إنتاج موادّ تعليمية مترجمة ومتاحة بلغات

متعددة
ك- تعزيز التبادل الثقافي ب� الشعوب:

ل- السياسات التعليمية الداعمة:
 م- دعم المؤسسات الإعلامية والثقافية في نشر اللغة

العربية
 ختاماً، أود أن أؤكد أن اللغة العربية ليست مجرد

 موروث حضاري، بل هي لغة المستقبل. إذا استطعنا
 أن Íزج ب� تقاليدنا الراسخة وابتكاراتنا الحديثة،

 فسيكون للغة العربية مكانة متميزة في الساحة
العالمية.
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 وتعتمد هذه المقاربة البحثية منهجية إدارة الابتكار
 الاستراتيجي (Innovation Strategic) لخلق بيئة

ز توليد الأفكار والمبادرات المؤسسيّة  حاضنة تحفِّ
 المستدامة لتحقيق الاستدامة اللغوية للغة العربيّة
 الفصحى في مؤسسات التعليم العالي لدول مجلس

 التعاون الخليجي في القرن الحادي والعشرين وربطها
 بصناعة الابتكار الثقافي. وµكن تعريف الابتكار

 الاستراتيجي بأنَّه مدخل منظَّم يركز على توليد الأفكار
 بشكل علمي وممنهج، ويصبح الابتكار»استراتيجيًا»

 عندما يكون عملية مقصودة ومتكررة تخلق فرقاً
 كب£اً أو ملحوظاً في القيمة المسلمة للعملاء. ويهتم

 الابتكار الاستراتيجي بتوليد وإنشاء مجموعة جديدة
من فرص Íو الأع=ل من خلال عملية منظَّمة وكذلك
 الإبداعيّة»11. ويسعى الابتكار الاستراتيجي إلى التوصل
 إلى أÍاط وأفكار جديدة في مجال الإدارة الاستراتيجية

 تتجاوز حدود المناهج التقليدية والأدوات اللازمة
 لتحقيق معدلات النمو الجديدة والمزايا التنافسية من

 خلال خلق أسواق جديدة، وقيمة جديدة، وÍاذج
جيدة للأع=ل»12.

 بحث نقاط القوة الفرص (swot) في جامعات دول
مجلس التعاون الخليجي:

 وجود وعي حقيقي لدى القيادات السياسيّة بدول
 مجلس التعاون الخليجي بأهمية الحفاظ على اللغة

 العربيّة الفصحى من خلال المبادرات الإقليميّة
 والعالميّة التي تستهدف الحفاظ على اللغة العربيّة
 الفصحى، وتفعيل دورها الحضاري والثقافي الإنسا>

والعالمي.
 انتباه جامعات دول مجلس التعاون الخليجي إلى

 الدور المتعاظم لاقتصاد المعرفة والابتكار الثقافي في
 برامجها الأكادµيّة وفي مشاريعها المؤسسيّة المستدامة

طويلة الأمد.
 إنَّ الإبداع والابتكار في البحث العلمي هو توجه

 أساسي من التوجهات المستقبليّة في الخطة

 

 الاستراتيجيّة لجامعة الملك سعود بالمملكة العربيّة
 السعودية.13 ك= يصدر قسم اللغة العربيّة وآدابها

 بجامعة الملك سعود في قيمه الجوهرية عن الابتكار
 والإبداع؛ إذ يدعم القسم وجود مناخ يساعد على

 الابتكار والإبداع ½ا µكنه من الوفاء بالتزاماته نحو
 طلابه والمجتمع المحلي؛ لتحقيق مستويات أداء ذات

جودة عالية14.
 ك= تصدر الخطة الاستراتيجية في جامعة الملك

 عبدالعزيز في توجهاتها الأساسية عن البحث والابتكار
 وريادة الأع=ل، والاستدامة المؤسسيّة و�كينها، ودعم

 الاقتصاد المعرفي ونقل التقنية الصناعيّة15. ولقد
 أدرجت كلية العلوم الإنسانيّة والاجت=عيّة بجامعة

الإمارات بكالوريوس
 الآداب في الدراسات البصرية والصناعات الإبداعية.
 ويهدف هذا البرنامج إلى �ك� الطلبة من اكتساب

 معارف نظرية ومهارات تطبيقية في التصوير
 الفوتوغرافي، والنحت، والرسم، والتصميم الرقمي،

 إضافة إلى اكتساب معرفة واسعة في التقاليد التاريخيّة
 العالميّة والإقليميّة في الثقافة البصرية الإسلاميّة

والشرقية والإفريقيّة والغربية.
 ويتيح هذا البرنامج لخريجيه العمل في قطاعات

 الصناعة الإبداعية العالميّة المتنامية، مثل مجالات
 الفنون والتصميم الرقمي والرسوم المتحركة والتصوير

 الفوتوغرافي والفيديو وريادة الأع=ل الإبداعية16.
 ويصدر هذا البرنامج الجديد عن استراتيجية البحث
 والابتكار في جامعة الإمارات  لتأكيد
 النهج التعليمي المستدام القائم على اقتصاد المعرفة

 من خلال تبني مبادرات نوعية تعزِّز من مكانة
 الجامعة بوصفها مركزاً أصيلاً للبحث والمعارف ½عاي£

دولية17.
 ك= تصدر الخطة الاستراتيجية لجامعة الكويت عن
 تعزيز الجودة والابتكار والتنمية المستدامة وتبني

 الأفكار الداعمة لرؤية دولة الكويت المستقبلية لعام
  . إنَّ الابتكار والاستدامة من أبرز التوجهات

ديات والنقد  د. ضياء عبدالله الكعبي، أستاذة السرَّ
الأدÏّ الحديث المشارك كلية الآداب، جامعة البحرين

Dr. Dhia Abdullah Al Kaabi, associate professor 
of Narratives and Modern Literary Criticism, 
College of Arts, University of Bahrain.

ملخص:
 تهدف هذه المقاربة البحثية إلى صياغة استراتيجية

 استشرافيّة مقترحة لتحقيق الاستدامة اللغوية في
 مؤسسات التعليم العالي في القرن الحادي والعشرين
 من خلال صناعة الابتكار الثقافيّ في مقررات الكتابة
 الإبداعيّة. إنَّ إشكالية هذه المقاربة البحثية هي:

 كيف نحقِّق الاستدامة اللغوية والثقافيّة في مؤسسات
 التعليم العالي لدول مجلس التعاون الخليجي في

 القرن الحادي والعشرين من خلال ربطها بصناعة
 الابتكار الثقافي لمقررات الكتابة الإبداعية لتحقيق

لإنجاز مشاريع ومبادرات مستقبليّة مستدامة ثقافياً.
Abstract:
This research approach aims to formulate a 
proposed forward-looking strategy to achieve 
linguistic sustainability in higher education 
institutions in the XXI century by creating 

cultural innovation in creative writing courses. 
The problem with this research approach is: 
How do we achieve linguistic and cultural 
sustainability in higher education institutions 
in the Gulf Cooperation Council Countries in 
the XXI century by linking them to the cultural 
innovation industry for creative writing 
courses to achieve culturally sustainable 
future projects and initiatives.

 تهدف هذه المقاربة البحثية إلى صياغة استراتيجية
 استشرافيّة مقترحة لتحقيق الاستدامة اللغوية في

 مؤسسات التعليم العالي في القرن الحادي والعشرين
 من خلال صناعة الابتكار الثقافيّ في مقررات الكتابة
 الإبداعيّة. وتقترح هذه المقاربة البحثية استراتيجية
 مستقبلية لتحقيق الاستدامة اللغوية والثقافيّة في

 مؤسسات التعليم العالي لدول مجلس التعاون
الخليجي من خلال عدد من المحاور والمؤشرات

 إنَّ إشكالية هذه المقاربة البحثية هي: كيف نحقِّق
 الاستدامة اللغوية والثقافيّة في مؤسسات التعليم

 العالي لدول مجلس التعاون الخليجي في القرن
 الحادي والعشرين من خلال ربطها بصناعة الابتكار

 الثقافي لمقررات الكتابة الإبداعية لتحقيق لإنجاز
مشاريع ومبادرات مستقبليّة مستدامة ثقافيًا.

ضياء عبدالله الكعبي

 صناعة الابتكار الثقافيّ من خلال مقررات الأدب العرÏّ في
 مؤسسات التعليم العالي لدول مجلس التعاون الخليجي في القرن

الحادي والعشرين: الكتابة الإبداعيّة أÍوذجًا ثقافيًا مقترحًا
Cultural innovation industry through Arabic 
literature courses in higher education 
institutions in the Gulf Cooperation Council 
countries in the XXI century: creative writing 
as a proposed cultural model.
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 •  تحقيق الشراكات والتحالفات الثقافيّة ب� جامعات
 دول مجلس التعاون الخليجي ومجامع اللغة العربيّة
Ïالعر Áوالمؤسسات الثقافيّة الرسمية والأهلية في العا 
 لدعم الصناعات المعرفيّة الإبداعيّة والاقتصاد المعرفي
 للغة العربيّة الفصحى(في مجالات الكتابة الإبداعيّة

على اختلاف حقولها).
 •  شراكة الجامعات الخليجيّة مع الجامعات العالميّة

 المعنية بالكتابة الإبداعية في مجال توأمة البرامج
 الأكادµية على مستوى البكالوريوس والدراسات العليا

 ( الماجست£ والدكتوراه)، والتعاون في مجال البرامج
 العالمية للكتابة، وفي مجال تبادل الطلبة والأساتذة

الزائرين الدولي�.

مراجع:
   عبدالعزيز بن سلطان عبدالرحمن العنقري،

 «الابتكار الاستراتيجي ودوره في تحس� م=رسات
 إدارة الموارد البشرية: دراسة تطبيقية على قطاع

 الخدمات الصحية ½دينة الطائف»، المجلة العربيّة
 للعلوم الإدارية، جامعة الكويت، مجلس النشر

العلمي، المجلد ٣٢، العدد ٣، سبتمبر 
   الابتكار الاستراتيجي ودوره في تحس� م=رسات

 إدارة الموارد البشرية: دراسة تطبيقية على قطاع
الخدمات الصحية ½دينة الطائف.

  موقع الخطة الاستراتيجية لجامعة الملك سعود
   الموقع الإلكترو> لقسم اللغة العربيّة وآدابها

بجامعة الملك سعود
   موقع الخطة الاستراتيجية لجامعة الملك

عبدالعزيز
  موقع الخطة الاستراتيجية لجامعة الإمارات

   الموقع الإلكترو> لخطة الاستراتيجية لجامعة
الكويت

   الموقع الإلكترو> لخطط الاستراتيجية لجامعة
البحرين

  الموقع الإلكترو> لخطة الاستراتيجية لجامعة قطر
   الموقع الإلكترو> لخطة الاستراتيجية لجامعة

السلطان قابوس
  الموقع الإلكترو> لمركز أبوظبي للغة العربيّة

 المستقبلية في خطة جامعة الكويت الاستراتيجية،
 وتتبنى جامعة الكويت استراتيجية الابتكار وتجعلها
 ضمن أولوياتها سعيًا لتحويل الجامعة إلى مؤسسة

 ذات نظام داعم للإبداع والابتكار، حيث إنَّه العنصر
 الرئيسي لبقاء المؤسسات وÍوها وازدهارها في ظلِّ
 الظروف البيئية والاقتصادية المتغ£ة، بالإضافة إلى

�كينها من المنافسة وتقديم ما هو جديد ومتطور.
 وباعتبار أنَّ العنصر البشري هو جوهر ومصدر

 الابتكار، فلا بد من �ك� جميع منتسبي الجامعة من
 (طلاب، هيئة أكادµية، هيئة إدارية) لم=رسة مفاهيم

 الإبداع والابتكار وتطبيقها في كلِّ ما يتعلق بالتعليم
زة  والبحث والتطوير، من خلال توف£ البيئة المحفِّ
 الإبداعية، ومن ثمَّ رعايتها وتحويلها إلى مشاريع

 ابتكارية قابلة للتطبيق والاستث=ر، نساهم في التطوير
 وتنويع مصادر الدخل وتحقيق مفاهيم التنمية

 المستدامة18. وتشكل التنمية المستدامة والشاملة
 البشرية والاجت=عية والاقتصادية والبيئية والمنظومة

 والثقافة المؤسسيّة المجالات الرئيسية للخطط
 الاستراتيجية لجامعة البحرين وجامعة قطر وجامعة

 السلطان قابوس، ك= يشكل الإبداع وتطوير منظومة
 الابتكار والريادة ونقل المعرفة مبادرات استراتيجية

 لوطيد التعاون ب� هذه الجامعات والشراكة مع
 القطاع العام والخاص والجهات المموِّلة في هذه

الدول19.
 وجود مؤسسات ومراكز ثقافيّة معنية باللغة العربيةّ
 ولها شراكات وتحالفات استراتيجية مع جامعات دول

 مجلس التعاون الخليجي، لقد انطلقت بعض
 المبادرات الخليجيّة في العقدين الأخ£ين للحفاظ على

 اللغة العربيّة وجعلها ك= كانت جسرًا حضارياً ب�
الثقافات المتعددة.

 ومن هذه المبادرات مجمع الملك سل=ن العالمي للغة
 العربيّة، ومؤسسة محمد بن راشد آل مكتوم للمعرفة
 ومبادراتها بتعزيز استخدام اللغة العربيّة عبر الإعلام

 الرقمي من خلال إطلاق المبادرات التحفيزية من أجل
 رفع مستوى اللغة العربيّة، وترسيخ المكانة الكب£ة لها
 على المستوى المحلي والإقليمي والدولي، ومنها معجم
 محمد بن راشد للغة العربيّة المعاصرة وجائزة محمد
،Ïبن راشد للغة العربيّة، ومبادرة تحدي القراءة العر 

 ومبادرة»الوسم» بالعرÏ، وتعليم العربيّة للناطق�،
 ومجمع اللغة العربية بالشارقة، ومركز أبوظبي للغة

 العربيّة لدعم اللغة العربيّة ووضع الاستراتيجيات
 العامة لتطويرها والنهوض بها علميًا وتعليميًا وثقافيًا

 وإبداعياً، وتعزيز التواصل الحضاري وإتقان اللغة
العربيّة على المستوي� المحلي والدولي20.

 التوجهات المستقبلية في الاستراتيجية
المقترحة. المبادرات الاستراتيجية الكبرى:

 •  تفعيل الشراكات الاستراتيجيّة الأكادµيّة على
 مستوى البرامج الأكادµيّة باللغة العربيّة في كليات

 الآداب وكليات العلوم الإنسانيّة والاجت=عيّة في
 الجامعات الخليجيّة على مستوى البكالوريوس

 والدراسات العليا (الماجست£ والدكتوراه) في مجال
 الكتابة الإبداعيّة بتنويعاتها المختلفة (كتابة الدراما
 التلفزيونية، كتابة الرواية، كتابة الفيلم السين=´،

 الكتابة المسرحية، كتابة المسرح الأدا´ الأوبرالي، الخط
 العرÏ والفنون الإسلامية، الفنون التكنولوجية

 والرقمية، سيناريو الرسوم المتحركة، سيناريو الألعاب
هة إلى الأطفال، الكتابة الإبداعية  الإلكترونية الموجَّ

 الرقميّة وغ£ها)، وفي مجال الصناعات المعرفية؛ لإنتاج
 المشاريع البحثية الموجّهة المستدامة الداخلة ضمن

 صناعة الابتكار الثقافي للغة العربيّة، وإنجاز مشاريع
 ومبادرات مستدامة مؤسسية طويلة الأمد تستهدف

 اللغة العربيّة الفصحى، وتفعيل دورها الحضاري
 والثقافي الإنسا> والعالمي، وإيجاد قاعدة بيانات

 إلكترونية بأس=ء الباحث� الأكادµي� في هذه
 الجامعات المتخصص� والمهتم� بقضايا الاستدامة

 اللغوية وصناعة الابتكار الثقافي، وإنشاء برامج
 أكادµيّة مشتركة وبينية معنية بالكتابة الإبداعية
 والصناعات المعرفية باللغة العربيّة على مستوى

البكالوريوس ب� الجامعات الخليجيّة.
 •  استث=ر الكتابة الإبداعيّة في إنشاء مختبرات

 الابتكار الثقافي الخاصة باللغة العربيّة الفصحى في
 جامعات دول مجلس التعاون الخليجي وإنشاء

 مختبرات الابتكار الإبداعي: من خلال توظيف الذكاء
الاصطناعي.
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اللغوي للمتعلم.
•  التحقق من قدرة المتعلم على القراءة

 تبدأ عملية الإثراء اللغوي لدى المتعلم بالتحقق من
 قدرته على القراءة، والتمييز ب� الحركات، خاصة في
 النص الشعري، ك= أن المتعلم يجب أن تكون لديه

القدرة على �ييز المقاطع الصوتية.
•  أهداف البحث

 تتحدد أهداف البحث في النقاط الآتية:
 1 — استث=ر النصوص الأدبية، وجعلها وسيلة من
وسائل الإثراء اللغوي لدى متعلمي اللغة العربية.

 2 — تدريب المتعلم على إنتاج المشتقات من
 الكل=ت المستخدمة في النص، والتعرف على الدلالة

 الأساسية للمشتقات، ومن ثم مقارنة الدلالة الأساسية
بالدلالة السياقية.

 3 — تدريب المتعلم على الانطلاق من الكلمة
 المفردة، والدلالة الأصلية لها، إلى الدلالات المحتملة

 لكل مشتق يشاركها الأصل اللغوي، ومعرفة الصلة ب�
دلالة الكلمة المفردة، ودلالتها السياقية أو التركيبية.
 4 — وضع أساس نظري لبرامج إلكترونية تهدف إلى

 تدريب المتعلم على تحليل الكل=ت تحليلا صرفيا
 يستقصي كل الصيغ الصرفية الممكنة للجذر الذي

تنتمي إليه.
•  منهج البحث

 التحليل الوصفي لمفردات النص، وتحليلها إلى جذورها
الأصلية، ومن ثم استنباط المشتقات الاحت=لية.

•  فرضيات البحث
 تنطلق هذه الورقة من فرضية أساسية، وهي أن

 خصائص المفردات العربية، وبالأخص طبيعتها
 الاشتقاقية، تعد في حد ذاتها وسيلة من وسائل إثراء

 المعرفة اللغوية، وتنمية حصيلة المفردات لدى
 متعلمي اللغة العربية، فتيس£ تعليم مفردات اللغة

 العربية للمتعلم� يجب أن يرتكز على أهم خصائصها
 الصرفية، وهي أنها لغة قياسية في تشكيل أفعالها،

ومشتقاتها.
 •  خصائص اللغة العربية الاشتقاقية ركيزة من ركائز

تيس~ تعليمها
 معالجة مفردات النصوص الأدبية (المترادفة والمتضادة
 بصفة خاصة)؛ تتيح القدرة على التوسع في الاستع=ل،

 نظرا لاعت=د النص الأدÏ على طاقات الخيال،

 واستث=ر القدرات الإيقاعية على مستوى المقاطع
 الصوتية والصرفية، والدلالات التي تكتسب

 مشروعيتها من شيوع الاستخدام للنص الأدÏ في
 السياقات غ£ الأدبية، والتعاب£ الاصطلاحية، التي

 تفَْرضُِ على المعلم والمتعلم تعلُّمَ الكل=ت في سياقات
 تع� على فهم الدلالة المفردة من جهة، وربط المعنى
 العام بالمعنى الخاص المتشكل من التركيب في السياق
 الاستع=لي للكلمة من جهة أخرى، ومن ثم µكننا أن
 نعلم الطلاب اشتقاق جميع الصيغ الصرفية الممكنة

 أو المحتملة للجذر، و½عرفة المعنى العام للجذر µكن
الاهتداء إلى دلالة المشتقات المحتملة.

 •  ربط الجداول بالمدونات الإلكترونية وتوظيف
الذكاء الاصطناعي (التقليد والابتكار)

 µكننا من خلال ربط هذه الجداول بروابط تشعبية
 مع مدونات المعاجم الإلكترونية المتاحة على شبكة
.(i) ي المعرفة اللغوية لدى المتعلمÛالإنترنت أن ن

 إثراء المعرفة اللغوية ليس المقصود بها مجرد زيادة
 حصيلة المفردات التي µكن أن يحفظها الطالب،

 ويتعرف معانيها، ولكن المعرفة تتعدى حدود فهم
 معنى المفردة (ii)، إلى الوعي بالمفردة من حيث

 طبيعة صيغتها الصرفية، ابتداء من الجذر اللغوي
 الذي تنتمي إليه، وانتهاء بكل المشتقات المحتملة

التي تدخل معها في علاقة قرابية.
 •  الفرق بV اشتقاق الكلQت في اللغة العربية

وبعض اللغات الأخرى
 µكننا أن نلجأ إلى المقارنة ب� العربية، وب� لغة

 أخرى كاللغة الإنجليزية، فالإنجليزية لغة إلصاقية،
 تنتج الكل=ت عن طريق لصق السوابق، أو اللواحق

sserP على الأصل، أو قد تلجأ إلى كليه=، فمثلا الفعل 
 من معانيه: يضغط، ويعصر، ويطبع، ولكنه ح� نضع

 له السابقة Ex ليصبح Express يصبح المعنى يعبر،
 وح� نضع مع تلك السابقة اللاحقة noit يصبح
 المعنى هو التعب£ نفسه، ولكننا نلحظ أن معنى

 التعب£ الذي هو حصيلة الجمع ب� السابقة واللاحقة،
 والدلالة تبدو بعيدة عن الجذر Press، وهو الأمر
 نفسه الذي يحدث ح� نضع السابقة sed، لتصبح

 الكلمة despress، ½عنى يكبت أو يحبط، وهو معنى
.Press بعيد �اما عن معنى الأصل

 لكننا في اللغة العربية لا µكن أن نجد كلمة معناها
 ليس له صلة بالأصل الذي جاءت منه، فالجذر (ع ب
 ر)، معناه يدور حول الانتقال من مكان إلى غ£ه، (عَبرََ

 فلاُنٌ النَّهْر: اجتازه منتقلا من إحدى ضفتيه إلى
 الأخرى)، و(عَبرَّ عن نفسه: نقل ما يشعر به إلى

 الآخرين)، (والمعَْبرَ: الجِسرُْ الذي ينتقل فوقه

 د. محمود عبد الباري تهامي، مجمع اللغة
  العربية بالقاهرة، البريد الإلكتروني:

mtehamy@gmail.com, mahmoud@
arabicacademy.edu.eg

Dr Mahmoud Abdelbary Tohamy, Arabic 
Language Academy in Cairo, e-mail: 
mtehamy@gma i l . com ,  mahmoud@
arabicacademy.edu.eg

مستخلص:
 يعد إثراء المعرفة اللغوية لدى متعلمي اللغة العربية
 هدفا مه= من ناحية، وعزيزا صعبا من ناحية أخرى،
 ذلك لأننا ح� نتأمل مفهوم مصطلح المعرفة اللغوية

 ندرك أنه يتجاوز حدود إثراء حصيلة المفردات إلى
 إثراء المتعلم بكل ما يتعلق بهذه المفردات من شبكة

 العلاقات التي تصلها بالجذر اللغوي من جهة،
 ومشتقاته المحتملة التي ر½ا Á نجد لها استع=لا في
 النصوص التي ب� أيدينا من جهة ثانية، والمشتقات

 الممكنة المتحققة في الواقع الاستع=لي من جهة ثالثة،
 وما يطرأ على الكلمة من تبدلات دلالية في سياقات

 الاستع=ل الأدÏ؛ وفق التطور التاريخي، من جهة
 رابعة، وأخ£ا إثرائه بأهم التراكيب اللغوية التي قد
 توظف فيها الكلمة أو مرادفها أو مضادّها؛ لإنجاز

 مقاصد كلامية في السياقات المختلفة من جهة
 خامسة؛ فضلا عن إكسابه القدرة على تصور

 المشتقات المحتملة التي ر½ا كانت مستعملة في زمن

 ما، لدى مستعمل ما، ولكنها توقف استع=لها عند
 زمن مع�، أو ر½ا تكون غ£ مستعملة، ولكنها تظل

محتملة الاستع=ل إذا دعت الحاجة إليها.

Abstract:
Enriching the linguistic knowledge of Arabic 
language learners is an important but difficult 
goal. When we study the concept of “linguistic 
knowledge” we realize that it extends beyond 
vocabulary acquisition but it also concerns 
enriching the learner with everything related 
to vocabulary. It encompasses the word’s 
root, it’s possible derivatives (even those 
not found in current texts), its actual usage, 
semantic shifts across literary contexts and 
historical development, and the various 
linguistic structures in which the word (or 
its synonyms/antonyms) might be employed 
to achieve communicative purposes. 
Furthermore, it includes the ability to envision 
possible, though perhaps obsolete or unused, 
derivatives that could be employed if needed.

•  مجال التطبيق
 اقترح الباحث أن يكون مجال تطبيق الفكرة هو

 النصوص الأدبية، ويعتمد اختيار النص على المستوى

د. محمود عبد الباري تهامي

 إثراء المعرفة اللغوية لمتعلمي اللغة العربية عبر تحليل
كل=ت المترادفة والمتضادة في النصوص الأدبية

إلى مشتقاتها الفعلية والمحتملة

Enriching the linguistic knowledge of Arabic 
language learners by analyzing synonymous 
and antonymous words in literary texts into 
their actual and potential derivatives
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 د. علي الأنصاري، مدير تحرير مجلة 
 إمارا²، البريد الإلكترو>

Dr. Ali Ahmed Al Ansari, Editor-in-Chief, Emi-
rati Magazine, e-mail: U64@live.com

ملخص:
 اللغة العربية، ½ا تحمل من تاريخ عريق وثراء ثقافي،

 تعتبر واحدة من أكÛ اللغات تأث£اً في العاÁ. فهي
 ليست مجرد وسيلة للتواصل، بل هي وعاء حضاري

 يختزن تراث الأمة. ك= قال الشاعر أحمد شوقي: «إÍا
 الأمم الأخلاق ما بقيت فإن هم ذهبوا أخلاقهم

 ذهبوا»، م= يعكس دور اللغة في بناء الهوية الثقافية
 للأمم. ومع ذلك، فإن اللغة العربية تواجه عدة

تحديات تهدد مكانتها في العصر الحديث.

Abstract:
The Arabic language, with its rich history and 
cultural wealth, is considered one of the most 
influential languages in the world. It is not just 
a means of communication, but a cultural 
vessel that holds the heritage of a nation. 
As the poet Ahmed Shawqi said: “Nations 
are only morals (The nations of morality is all 
what is left); when they are gone, their morals 
are gone,” reflecting the role of a language 
in building of the cultural identity of nations. 
However, the Arabic language faces several 
challenges that threaten its status in the 
modern era.

مقدمة
 اللغة العربية نشأت في شبه الجزيرة العربية وانتشرت

مع الفتوحات الإسلامية.
 إسهام الإمارات: خصصت الإمارات نحو ٥٫٣ مليار

 دولار أمريÉ لدعم المبادرات الثقافية المرتبطة باللغة
العربية في السنوات الأخ£ة.

مكانة اللغة العربية اليوم
 التحديات: تواجه اللغة العربية تأث£ العولمة واللغات

الأجنبية في مجالات التعليم والأع=ل.
 ميثاق اللغة العربية: أطلقته الإمارات في 2012
لتعزيز مكانة اللغة العربية في التعليم والإعلام.

 الإحصائيات: أكÛ من %70 من الطلاب في الجامعات
الإماراتية يتحدثون اللغات الأجنبية.

 تأث£ العولمة واللغات الأجنبية : في العصر الحالي،
 تواجه اللغة العربية تأث£اً كب£اً من اللغات الأجنبية و

 هذا التغ£ يهدد بتراجع مكانة اللغة العربية لدى
 الأجيال الجديدة، حيث أظهرت الدراسات أن %70

 من الشباب في بعض الدول العربية يفضلون استخدام
اللغات الأجنبية على العربية في محادثاتهم اليومية.

 ضعف المناهج التعليمية والأساليب التقليدية: النظام
 التقليدي في تدريس اللغة العربية يركز بشكل أساسي
 على الحفظ والتلق�، فإن هذه الأساليب قد لا تكون

 فعّالة في العصر الحديث. على سبيل المثال، يعتمد
 40% من الطلاب في بعض الدول العربية على

 الحفظ بدلاً من فهم قواعد اللغة العربية، م= يؤدي
إلى ضعف مهارات التحدث والكتابة باللغة الفصحى.
 تراجع استخدام الفصحى في الإعلام والمجتمع العام:

 يعا> الإعلام العرÏ من تراجع كب£ في استخدام اللغة
 العربية الفصحى، حيث تغلب اللهجات المحلية

 واللغات الأجنبية على البرامج التلفزيونية والإذاعية.

،bridge ) الشخص)، ويقابله في الإنجليزية 
 crossing)، وه= كلمتان من أصل� مختلف� لا علاقة

.(press) له= بالأصل
 خصيصة أخرى من خصائص اللغة العربية، وهي

 إمكانية استيفاء جميع مشتقات صيغ الأفعال، وبعد
 ذلك µكن اختبار مدى تحقق الصيغ في الاستع=ل

 الفعلي على الألسنة، أو على مستوى الأداءات
 الكلامية، بل µكن أن نستكشف بعض الصيغ التي

 كانت تستعمل في زمان، ثم توقف استع=لها لانتهاء
 دواعيه، وفي المقابل ر½ا نستكشف صيغا Á تستخدم

 من قبل؛ نظرا لعدم ظهور الحاجة إليها في الماضي،
مثل (حاسوب).

 ونضرب مثالا للأفعال بالفعل الخ=سي (الثلا¿ المزيد
 بحرف�)، وهو يأ² على إحدى الصور الثلاثة الآتية:

) هذه هي أشهر الصيغ  (انفعل، وافتعل، وافعَْلَّ
 المستعملة والمحتملة)، وإذا طبقنا الصيغ الافتراضية

 على الجذر (ب ص ر) ستصبح: (انبَْصرََ ، وابتْصرََ
)، وهي صيغ فعلية محتملة، ولكنها في  ،وابصرََّْ

 الحقيقة لا نجد لها استع=لا في= ورد إلينا من
 المعاجم، ومن كلام العرب القدامي، وإن كان رينهارت

) بزيادة الألف والنون  دوزي قد رصد الفعل (انبَْصرََ
) في معجمه (تكملة المعاجم  في أول الفعل (بصرَََ

 العربية)(iii)، وقال إنه ½عنى (رُؤِيَ)، وهو الأمر الذي
لا تؤيده المعاجم التاريخية العربية الحديثة.

 لقد انتبه ابن فارس إلى هذه الحقيقة منذ أواخر
 القرن الرابع الهجري، ح� أقام معجمه (مقاييس

 اللغة)، فهو يبدأ بتعريف المعنى العام الذي يشيع في
 المفردات المشتقة من هذا الجذر، وذاك، فإذا ذهبنا
(  معه إلى الجذر (ب ص ر)، وجدناه يقول: «( بصرَََ
ءِ; ْ ادُ وَالرَّاءُ أصَْلاَنِ: أحََدُهَُ= العِْلمُْ بِالشيَّ  البْاَءُ وَالصَّ

 يقَُالُ: هُوَ بصٌَِ£ بِهِ. وَمِنْ هَذِهِ البَْصِ£ةَُ، وَالقِْطعَْةُ مِنَ
.(iv)«َْمِ إذَِا وَقعََتْ بِالأْرَضِْ اسْتدََارت الدَّ

تطبيقات الذكاء الاصطناعي وإثراء المعرفة اللغوية
 يعد دمج المدونات الإلكترونية للمعاجم العربية

 بتطبيقات الذكاء الاصطناعي خطوة في غاية الأهمية
 لتيس£ تعليم اللغة العربية، ولتطبيق فكرة البحث،
 ذلك لما قد توفره من وقت وجهد في معرفة ما هو

 متحقق من الصيغ الافتراضية المحتملة، والاهتداء إلى
 استع=لاتها، ومعانيها، وهو ما سيوفر للمتعلم ثروة

 معرفية غ£ محدودة بأسرار اللغة العربية، ومفرداتها،
 وتراكيبها، وهي الخطوة التي قد تستثمر خصائص

 اللغة العربية بوصفها لغة قياسية منتظمة في معظم
أبنيتها الصرفية، وهو الأمر الذي يتيح تعلمها.

المراجع
 1. المعجم التاريخي للغة العربية، اتحاد المجامع

 اللغوية، ومعجم الدوحة التاريخي، ومحرك البحث
اللغوي ½وقع مجمع القاهرة الإلكترو>.

 2. انظر: رشدي أحمد طعيمة، تعليم العربية لغ£
 الناطق� بها، مناهجه وأساليبه، المنظمة الإسلامية

 للتربية والعلوم والثقافة، إيسيسكو، الرباط، ٩٨٩١م،
ص٩٣١-١٤١.

 3. رينهارت بيتر آن دوزي، تكملة المعاجم العربية،
 ترجمة: محمد سليم النعيمي، وآخر، وزارة الثقافة

والإعلام، بغداد، ط١، ٠٠٠٢م، ج١، ص٩٥٣.
 4. أحمد بن فارس، مقايي-س اللغة، تحقيق: عبد

السلام هارون، دار الفكر، ٩٧٩١، ج١، ص٣٥٢.

د. علي الأنصاري

 تعليم اللغة العربية في العاÁ الحديث: التقاليد
والابتكارات

Studying Arabic Language in Modern World: 
Traditions and Arts
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 في إحدى الدراسات، تم العثور على أن ٠٤٪ من
 المحتوى الإعلامي في بعض القنوات العربية يتم بلغة

غ£ فصحى.
التكنولوجيا واللغة العربية

 الإمارات تدعم التكنولوجيا للحفاظ على اللغة العربية
 مثل معجم اللغة العربية التاريخي الذي بدأ في

الشارقة في 2023.
 المعجم التاريخي: يحتوي المجلدات الأولى من المعجم

التي تستعرض ٧١ قرناً من التحولات اللغوية.
 تكنولوجيا التعليم: تم تطوير أكÛ من 5000 تطبيق

 تعليمي لتعليم اللغة العربية على منصات
التكنولوجيا.

مبادرات دعم اللغة العربية
 تحدي القراءة العرÏ: أطُلق في 2015، وشارك فيه

أكÛ من 22 مليون طالب من 44 دولة.
 جائزة محمد بن راشد للغة العربية: أكÛ من 1000

مبادرة حصلت على جوائزها.
التعليم ودور المناهج في تعزيز اللغة

 تطوير مناهج اللغة العربية في 30 مدرسة داخل
الإمارات.

 أساليب التعليم الحديثة: تم تخصيص 200 مليون
 درهم لدعم برامج تعليمية تفاعلية لزيادة جذب

الطلاب نحو تعلم اللغة العربية.
 مبادرات الشيخة فاطمة بنت مبارك: أطلقت العديد

 من البرامج والمشاريع لدعم اللغة العربية، ½ا في ذلك
دعم تعليم النساء.

 مبادرة الشيخة فاطمة بنت مبارك «أقدر» العالمية:
 لدعم التعليم واللغة العربية ضمن مشاريع تعزيز

الهوية الوطنية.

مستقبل اللغة العربية وأفاق التطور
 تعزيز استخدام اللغة العربية في المناهج الدراسية

والبحثية بنسبة %50 بحلول عام 2030.
 الإحصائيات: المحتوى العرÏ على منصات التواصل
 الاجت=عي في الإمارات يتابعه أكÛ من 10 مليون

شخص.

الخا�ة
 الإمارات تلعب دورًا رئيسيًا في دعم اللغة العربية

وتعزيزها على المستوي� المحلي والدولي.
 الاستراتيجيات المستقبلية: تسعى الإمارات لتطوير اللغة
 العربية وجعلها عنصراً رئيسياً في هوية وثقافة الأجيال

القادمة.
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7. إحصائيات المحتوى العرÏ على منصات التواصل الاجت=عي
Social We” الصادر عن “Áتقرير ”حالة الإنترنت في العا  • 

Are“ حول تأث£ منصات التواصل الاجت=عي في الإمارات.
8. دراسات حول التعليم في الإمارات من وزارة التربية والتعليم
 •  تقرير حول تطوير المناهج وأساليب التعليم في الإمارات.

المرجع: وزارة التربية والتعليم الإماراتية.
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